
LOS 1D10MAS POPOLOCAS 
Y SU CLASlflCACION 

POR P. GONZAU~Z CASANOVA 

Los nombres chocho y popoloca, indistintamente se han áplicado ajdío
mas o dialectos de familias lingüística:> sin relación evidente entre sí: mix· 
teca, zapoteca, maya, lenca, etc., debido a que ambos vocablos mexicanos 
enm de uso corriente entre los individuos de ese idioma para designar 
pectivamente a los miembros de tribus salvajes o que no se habían sometido 
al poder de las armas aztecas, o Ct1yHslengnas sonaban áspera:-; y bárbaras a 
su oÍLlo, correspondiendo a este sentido la acepción de ambas palabras. Clto
dum o dwthol, significa en mexicano hombre rudo y grosero, y pojoloc-a, es 
nn derivado del verbo homófono, cuy<\ acepción es gruñir entre dierites: 1\.fo. 
Iina, al traducir la palabra bárbaro, usa del vocablo popoloca. 

Según Orozco y Berra (XVIU: 25·29), se designacon estos notnbres a 
una misma tríhn que se halla reparthla en los Estados del Sur de México y 

en la región del Norte de Gnatemala, y cuyo idiomn sería uno mismo, con 
nombres algtmas veces diferentes: en lo antigL10, yope; en Guerrero, tlapa:· 
neco; en Michoacán, teco; en Puebla y Veracruz, popoloca; en Oaxaca, cllO· 

cho, y, por último en Guatemala, pupuluca. Siguien(~O a los croni<;tas e his
toriadores, identifica Bancroft (I: III pág. 752) a los popolocas, como un 
solo pueblo, con diferentes denomin:ii:iones: te11imes, pinomes, chinquimes, 
coviscas, yopimes (ajmd Sahagún), yopes, yopis, jopes, chochontes, pinotl~ 
cboc:hones, chuchones, tecos,tecoximes, popolucas y tlapane~as, s~o este 



último nombre 4;.'1 <ld Í<\ÍO!Illl común a t(Jdoc. ello,;,\ qflt· ;.en;¡ 1111" mí,nw. 
Considerando Ba11crofl, de an1t:rdo ron < Jrozco \' B<:·rr;~. cotllo 11no mi~mo 
los idiomas tlapall<:CO y chocho. trae como ejemplo d(' _.,,t:t ÚltÍIII;I kn;~ll:l la 
oración dominical transnita por I'Íllll'llld dd mantl,critn de llvrmíndl'J:, qtw 

ex¡H:me la "Doctrina Christiana'' enll-ng11a dmcllona <k l'ui:dlahuac.l 1 hl. 
1875 pág. 459.) 

''-.··,Sin embargo, más acldantc, advíert1: C'1miHIIO :nltcll' rL·~pl'cto a lo~ non!· 
bre~ chontal y popoloca: " .... De acnvnl" ,·nn L"l diccíoll:nio nH.·xicano d<· 
1\i[olina, dtonlalli, significa ext n!lljero, y ¡,,,¡.,,¡11,,1, q 11(: ¡•an·ce ¡¡,.;¡r,.;e lo mi,-
mo que clumla/li, se define com'J h:irharn 11 hombre •k otra n:wiún y kn¡.;ua. 
Por lo mismo, soy de opinión q11e talt·s uacionvs, chont:dl'~ o po¡•oloc:l;-., no 
existen propianu:nft\ sino que e:;tos noml¡¡·e,. fueron em¡,¡,.,1do~ l'nr l:1s 11:1· 

cioncs para de~ignar a los ¡mebios de ha bh1 :-; extra iias ~- b:irlnras. " 1 I 1 [, p~1g. 

783.) Lehmail!J es de la mi,.ma nt:1nera dl' pcn,ar (!J. p:Íg. K.)<¡). 

'l'rataremos de demostrar la j11~ticia dl· t·o.t.a opiniún. 
Otozc.o y Herra (p:i¡_:s. 2(,.¿•)), si).(nientlo ;¡ SalwgÍill (L IJ l. lib. X 135 l. 

considera a Jos llatllados yope:-; y tlnp;lllc<·ns, !Jabit:mks de la part<: orienUtl 

del actual Hstado <le Guerrero, como una ramílicaciún de Jo,., chochos y po

polocrts. Explica el e ron Í:'ita qne d nombre de yo pes h~s \'Íene de llamarse su 

tierra Yopitzinco y el 1le tlapanc<:a~ por la costuml•re que tenían de ewhijar· 
se el cuerpo con colores. 'l'homas y Swanton, <XXIII. p<Í.J! .. 53) hablan de 

la lengua yopl~con1o caída ~·JI cic~u~<J y :1fíu dd mixv (p;í¡_;. 51), signienclon 
Orozco y Berru (pÚg-. 233), y consideran como,;inr'mimo.~ para de~Ígnaruna 
misma lengtta, los nontbre~ de chocho, pnpoloca y tlapalltTa ( p:íg. 53), apo· 
yándose en la untoridad <le ~alwgún (fJid. f,éll ,{,·.,- dJOsts d,·/,t i\'. h'.: p<Íg. 

671). Hs probable que el yope y el popoloca :-,c·:m un nJismo idioma; pero es 
evidente que el tlapaneea n\l tiene relación nlgl!Jta con el chocho de Oaxaca 
o con~l popoloea de Puebla, según Sl' l'Oltlprucba por la <:otuparacÍÓll del \'0-

cabulario·puhlícado ¡1or J,dm (págs. L\'11-J,\'llll, que aunque redm·ido, 
no deja lugur a duda rl'specto a Sil elasífieaeiúu cli~,tinta, y Lehma!Jll ha com· 

probad<> que es a fí u dd id ionta snbt iaha de: l'< ica ragua. ( /.álu 111i/lllir 1-.'t/nl(>/o. 

g-ie 47Jrt!o;r]'. 191.'i Heft: I. Herli 11 1 q 15.) l-tespecto al popo loca de 'l'ecalllachal· 
co, que Lehmau n (id. p:Íg. 11) idl'nl i Gca cnn t·lchoclw. popo loca, ya vcn·mos 
clespu0s tlUe la clasifit:acíón del Dr. l,<:Ón denlru de la f:t111ilia tnixeana (1-itm. 
Liug. df' /11f.r. pág-. R, Etl. !<JO¿) está m:ís confonne ~~la \"erdad. 

1'ocaute al teco; de Mídtoac:in. Orozco y Berra (p:Íg. 2i) nosllahla co· 
mo de uno. leng-na desaparecida desde el ~iglo XV ll, pero de la cual se ase· 
gura que era la popoloca. I.aidentiJ1caci(>n del !.eco, teca y cuillakco, como 
sinón ímos para el esi gua reste Ítl timo idioma, q ttl'da lH:clw por l'lancarte ( ''Los 

Tecos." An. ¡lfus. ¡Jfichoamno, Aiío 29, Mordía, J t\W.J). W cuitlateco e!; ha· 

blado hoy todavía en Guerrero, annc¡ne cu proporción lllÍnima. l,eón (XlJ I: 
8) y 'l'homas (XXIII: 50) lo clm;·ifican como tm dialecto del mexicauo. El 
vocabulario pnblicado por el primero (Analfs del ,lftts. ¡\'al. de Ait'.J:., t. VIJ, 
págs. 304-.307) no evidencia n;lación alguna entre las lenguas cnitlateca y 

mexicana, y ta~1poco acusa afinidades cou el popoloca de Puebla o con el 



chorho de Oax:Ka; par:1 da:-;ifienrlo en ,;rt familia '' nah uat lana," el Dr. León 
se ha~ú en lo ;Jscntado cll una h:1giografía dt'l ~i¡.'_lo :-.;. \'fll. (Id. pág. 307. 
1-i·a.t.:IIIOII<>S ,¡,. 1<1 /'ida 1' J'irllldt'.\' dd ¡·_ lillll<' . .1' Rlill' . • )'r. /)r. n. ['asto (Ú! 

(Juil'l',i:tl. por .Jnsl·plt i\r t>rcuo. :\ll'~x ico, 1 j()(í, :\ola, p:Íg. US.) 
·~ El nombn: dt~ popo loen :-;e :1 plica tamhi0n a !:1 lengua hablada por los in· 

díg'ena,; lle 'l'cc:unaclwlco. \Jucc\w1ac ( l'uchla). ~:1ynla, Oluta y Texistcpec 
( Veracruz), t!l una relaci¡'l!l ¡Jt. Tepeaca cld aiin l5SO pubiieadn por dt'l Paso 
y Troncosn; 1 e~o uo ob:-;tante. la lt:ngun que :-,e h:dtla cll ln nctnalid:;<.'l l'II los 
lugan·~ citado~. 110 l'~ ]:¡misma que la pnpoloe:1 de 'l'chnaeán y la rhuchona 
de Oaxaca, sino que m:í,; bien parece pcrklltl'CI' :d ~,rupo mixe·zoque, como 
lo C\"Ílll'ncian ;;uticiL·~lll'lllci!tt:: \os vocalll1larios puhlicados a continuueiótJ (con 
excepción del de 1'ccamacbako de donde 11u k!ll'l110S I1inguno). Qnizá:> alá 
lcngt1a hablada por 6tas pohlacio11es, pcrtent>zca C'l nH'abulario de Berendt y 
qne iudnjo a Thonta~ a clasificar l'OIIIO UHH rama delmixe el popoloea de 're, 
huacán, cnyl:l afiuidad con el chocho de Oaxaca había establecido Statr con 
anterioridad. 

En los idiomas popoloca y chocho, de Vucbln y Onxnca, respectivnmen· 
te, Ldunauu (XII : p{Jg·. S35) ene rccouocc.r l'(s(cs dd de los oltneca·t1ÍX 
totin y considera la semejanza entre los 11\lllH~rales de dichos idiomas y los 
de la familia otomí (otomí, tepehna, mazahua, pi rinda) y üel trique, maza·. 
teco, ixcateco, chiapaneco y mang;Lw como indicio e.\·icleute de su rmtigiiednd 
(XII: H23) y las comidew protoalines (Xll: 902).' :: 

Respecto a Jos idiomas de la América Central, conociuos con los nombres 
ue pupnlaca, populaca, pt1pulnca y popolnea, hace tiempo quedaron identi
ficados por diversos autores, -COillO cakcbikel el \ll!O, y los otros colllo dialec .. 
tos de los grupos maya yrlenca. (Cf: Thomas, 5, 53, 68, 73, 74). 

Limitando, por Jo tanto, el nombre de popoloca al idioma conocido como 
tal en el Di:;trito de 'fehuadn, y el de chocho al hablado en Co1xtlahnaca, 
Oaxaca, examinaremos ahora stt clasificaci<'lu actnnl. 
. ·.\Qrozco y Berra (X VIII : 26, 57), teniendo el chochg_y el popoloca como 
un mismo idioma, los incluye e u su familia mixteco·:wpoteca: ~'El id loma·. 
chocho --dice- es hermano del mixteco, conforme a tres diversas opiniones 
que hemos recibido de pen;ouas íuteligeutes tle Oasaca, '' Otro tanto dice 
Pimentel: "Lo que sí puedo asentar sin temor tle equivocarme, y más inte· 
resanté a mi objeto, es que el popoloca y el clwchon pertenecen a la familia 
mixteco zapoteca; tal es la opinióu dt~ todos Jo~ conocedores de esos idiomas.''' 

En su mouogTafía sobre el idioma chocho, u os dice J3elmar: (IV : 5) ''El 
chocho pertenece a la familia mixteco-zapoleca. Entre las lenguas de esa fa-. 
milia con las que presenta el chocho más íntiUla relación se encuentran el 
trique, el cuícateco y el n~azateco.'' 

1 l':otprdeH do Nuov!! Es¡w.iin. SPglliJ(]a. Af'J"ÍP, t. V. JHÍg. 20: . _ .. "y culo qne t9co.o. 
las )engUilll, la genera) UC~tll QÍudal] y }JliCbloH ¡]¡,HU Jli'OIJiJH'in. hablan Ja: h•ngna que CO· 
m un mente en pste rreyno llaman mexícaua qw• <'H la de México, y eRtaeR Ja, mas COl'· 

te~ a na et.;eto que Jos ¡;uclllos· de Tcca:muchah•o y Ca<: hu 1 a e eomuu m en te ( lütbhn) 
otl·a lengu1t tosen llamuua popolucan e~ew qurJ tolla la. gt'!JÜJ íwble háblun p-oco u 
mucho la mexicaua, etc." · 
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',León, en general, coloca el popo loca tanto en ~u familia zoquc~ mixeana 
como en la mixl!:(;O·znpotecalla. En la prilllera C'>mprende también el yope 
de 'recamachalco (tlapaneco) y la chuchona de l'twb!a. El cl\itlat,·co o po· 
poloca de Guerrero, lo coloca en su familia nalmatlann. l'o,;teríorlllente, en 
!;U estudio intitulado "I,os popoloca~" (p:Íg. 201, dice: "Comparaciones gra~ 
maticales y léxicas, entre las lenguas mixtec·a, dmchona y popoloca, que no 
me es dado ddall:ir en <.•sta vez, ¡Hneklll d par<:·tlt{~,;co tk ellas, qnedando 
solaUleÚte por esclarecersc cnál s<:a la m:Hlre y ctuíh:s las deri\·adas o dialec· 
tules. Al hacer mis estu;lios de estos j¡Jiolllas y tenk·ndo :mle mí un indio 
chuchún, un popo loca y 1111 mixteco, hahlando en stt.-> n:s¡n~e: Í\'ils lengua:-;, 
llegaron a enb:uderse y eo¡¡villíeron cu qtte snln> algnn;ts pronunciaciones, 
sus idiomas venían a ser nno mismo. '1\~,.,tigos de <.;::--.to tengo ca pt::·sorws ca· 
racteri1.adas de Tehttal'<Ín. '' 

Si poco o mal fundado,; apan·cen lo:; argumentos dt• Orozco y Berra y 

Pimentel, para colocar en su falllilia mixteco·zapotcc:t el popoloca de Pue· 
bla y el chocho de Ouxaca, la pret(:~ndida prneha de ídt:nlittid entre las len· 
guas mixteca, chocha y popoloca que aporta el Dr. L,eóu y en cuyo apoyo 
iuvocael testimonio de pcr;<onas caracterizadas, como él las llanw, carece 
para mí de e\'ideucia líugiiístiea, aunque considero fidedigno su relato. Basta 
arrojar una mirada a un vocalmlario mi xteco companindolo con los vocabu· 
!arios chocho y popoloca, para advertir las ~ramlcs diferencias léxicas que 
separan al primero de los dos seg·undos y para coll\'encersc de que el ilustre 
polígrafo ft1e víctima de una ingenua mixtificación ddJida a la servil co111· 
placencia de lo::; pobres indÍgenas q11c no ~e atrevieron a contrariarlo cuan· 
do él hir.o uso de metlio tan original como vano para comprobar la supuesta 
~finidad lingilística. Más ndelante, haciendo hincapié en la demostración an
ter.ior, se cree autorizado para declarar: "Dcmo>~trt! igualmente la verdadera 
filiación lingiiístka de ese idioma, confirmando mi opini6n estudios poste· 

'riormeute publicados.'\ Hacitmdo caso omi:w de tan ligera demostración, 
·parece justo reconlar que la pre~;nnta relación eutre los idiomas popoloca y 

chocho con la llamada familia mixteco·zapoteca hnbía sido señalada con an· 
terioridad por Orozco y Berra, Prmentel y Belmar. 

Este último at1tor nos dice en uno de sns libros posteriores: (V: 134) 
"Del es,tudio de dicha lenglHl, queda demoslraJo qne el popoloca pertenece 
a la fa milLa mixteco·zapotecu, y no a la zoq ue.mb:e. Las lenguas ixcateca 
y solteca, se han omitido en el presente estttdio por no ser lenguas clislintas, 
~iuo nombres particulares aplicados al mixteco y al zapoteco.''. Belmar no 
nos dá a conocer las razolH:s que tiene pnra íd(:ntificar ahora al ixcateco con 

, el mixteco, cuando ~n una obra anterior lo había declarado dialecto del ma~ 
zateco. , 

A3tarr (XXII: 71) adopta la clasificación corriente y comprueba la iden
tídad de las· lenguas conocidas como popoloca de Puebla y chocho de Oa
xaca. 

'rhomas y Swanton (XXIII: 53) objetan a último diciendo qne por 
lo menos el antiguo p~poloca de Puebla es un dialecto mixe (XXIII: 60). 
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El chocho ih.· Onxaca In abarcan c·n ~u familia zapot!?c<HHl. En cuanto alii• 
cateen, siguiendo la primera opinión dt• Bdmar (IT: 1), lo tienen por un 
dialecto principal dcl1ll:t7.at(·cn. 

}.fcchling, ,.n ''Jndian Lingubtic Stock,; of Oaxnca," n¡:rrnpa en una 
sola familia qne llama mnz.atcca, lns idiont:ts choclw, popoloca, triqtte, ix.· 
cateco y mazatcco, qUl: d;.t la denominnC'ión gcm:nd, dcdarúndolos íntima
mente relacionados entre sí. y poHe ('11 dwla sttafinidad con el mi.l(teco 
(X VII: (1()3). Nada dice re~pccto a :-;us relacioucs con el cnkateco, $elínlndns 
por Belmar. 

Lehmann (XI:, 20; XII: 790··7'H et passim), por último, cree poder 
identificar a los piuorne, chinqnime y chochontin, de que habla Sahagt1n, 
col! los chuchones tk Coixtlahuac:a, 'l'ehnadn, 'l'ecmuaclwlco, etc., y a.ven
tnra como plau~ihle su relación con los primitivos olmecos (olmeca·uixto· 
tin), considen\ndolo:< además los a11cestro:s de los indígenas que en la actua.· 
lidad hahlnn el llamado popoloca de l'uehla y el chodw de Onxacn.Bnsándose 
en la identidad o gran semejanza de los numerales juzga esos dialectos re~ 
lacionados con el triqttc, el tnar.ateco y el ixcateco, de acnerdo ,con JY.Iech· 
ling, y supone que existe la mi;;nHt reluci6n con el otomí, chiapaneco y man
gue, siguiendo a Hrinton (VIl: 3S) para declarar afines los dos últimos. , 
Agrnpa en la forma siguiente los idiomas de qlle nos ocupamos, para señalar 
su grado de afinidad: 

a) otomí-mazahua-pirinda 
b) triq 1te 
e) popo loca (de Pttcbla)-chocho 
d) ma1.atcco 
e) ixcateco 
f) chiapam::co-man~ne (d-e Nicarag;t¡a), 
En síntesi;.;: 
En relatos de cronistas, en d dicho <k algunos habitantes i:le la región, 

y a lo st1mo en breves comp~!raciones Iéxicns, se ha establecido hasta ahora' 
la relación de los idioma;.; o dialectos; 

a) popoloca de Puebla 
b) popoloca de Veracruz 
e) chocho ele Oaxaca 
d) ixcateco 
e) mazateco-chiapáneco-mangtte 
f) cuicateco 
g) triqt1e 
h) mixteco 
i) zapoteco 
j) otomí 
k) míxe 
En cuanto podemos disponer de vocabularios de esos idiomas¡ )' 

prestar por ello valor superior .al que tiene la comparación léxica b~l'.\lO: 
ciencia de afinidad entre dos o más lenguas, a ella acudiremos prlru,er:o 
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de¡¡cartar de la cmnpamci(lll fonélica y Juorfoltígica a aq11e!io~ idioma<. que 
110 ofrezcan 1111 ní1mero de scn1vj:mzas sul-icienk para ser con:-idcrado:-- d<'n· 
iro del mismo grnpo. A\mque la valider. de semejante comparaci<"JJ1 l'" muy 

relativa, tanto por la th:fíci~~ncia fonética de la escritura empl.,.ada J'OI" los 
recopiladores, como porque pueden ocurrir :-í.~mejmn.as ll-xicas sin qne por 
eso se pueda condnir en la afinidad idiomátka n, al contrario, existir rela· 
.ciones genéticas a pesar tld distanciamieuto l!Sxico: con todo, puesto qne es 
.el mejor fundanH::ll to ten iüo hasta ahora para c,;os estudios comparativos, 
es d primero que nos toca t•xaminar; ~· una n:z n.:<IHC'ido el grupo de idio
nHt~ a los que ofrezcan sem(',Íanzas léxicas, proccderc~mos a estudiar, hasta 
donde cabe, la eorrespondenci:l re~ttlar de é,tas, atendiendo en seg-uida a las 
semejmnas y diferencias fon(-ticas y morfolúgicas. 

Presentan los vocahnlario:; agrupados en las tabla!~ sig·niclltes graves in
conveniente.~ para s\1 correcta comparaciún, JlUC!\, a pesar de que su,:, aut0res 
tle valieron del misnuJ alfalJdO, aproximadamente con el nilor qnc tiene en 
~1 español de México, su defecto de instruccí6u, en algunos casos, los indtt· 
jo a emplear las letras con valor distinto al qne les es peculiar, y ell otros, 
t1saron de un signo con valor vecino al que pretendían representar, por fal
tarles uno apropiado en el alfabeto castellano. Así, por ejt;>mplo, en el pri· 
roer caso suelen usar de lt, ante a, u o, con el valor dej, y en el el segundo, 
el sonido fricativo (e) ~emejante al qne tiene e11 inglés sh, y que es extra
ño al fonetismo del ca,;tellano actnal, es representado por la .t.·, usual en la 
ortografía del mexicano, (cnanclo el recopilador estaba instr11ído en ello), 
Q por s, eh, zsdt, etc. A pesar ele estos inc01wenientes jnzgué impertinente 
intentar allanarlos tralan<lo de unificar 1a escritura, tanto porc¡ue ~ería mo
difiear el ndor doctÜJJental de los mismos. que en e:;a forma bm servido has
t<l. ahora para los estudios comparati,·os, como porque me Yedaha hacerlo así 

·él ,Ítlsto t~nwr tk inét!rrir en errores gran:s de apredación qt1c podrían ser· 
me reprocluúlos <~on fundamento. Sólo posteriormente, en el g-rupo de idio
mas que ofrecen tna;·on:~ Jllllltos de afinidact U:xka entre sí. ht1he de inten

·tar, por coÍnpnradó!l ortográfica de los vocablos correspondientes en lm• 
diversas lenguas o dialectos, establecer con aproximación la gráfica del fone
ma en cnestión, al entrar en las comparaciones fonéticas. 

Hecha esta salvedad, podemos proceder al examen -de los vocalmtarios. 
Los vocabularios popo loca y chocho, st:gítu se hablan en distintos lug:a

res y fueron recopilados por diversas pen;onas, en diferentes épocas; los de. 
·· inás vocal?nlarios provienen de las obras de Starr y llehnar, con exepción de 

lósque manuscritos me proporcionó el Sr. Prof. :Martínez (jracida, como se 
indica oportunamente, y el vocabulario ixcateco que copié de nno MS. pro
piedad de la Dirección de Estadística. 

El número de vocablos reunidos para su comparaciótl es de cuarenta y 

seis, independientemente de la numeración que es del uno al once. Algunos 
vocabularios son muy reducidos, y dejan lugar a dt1da porque el número de 
comparacionesaparece insuficiente; pero las fuentes de información con que 
contamos para formal" los., son deficientes. La misma deficiencia encontramos 
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<'11 la t ranscrípcic'•n r eH la apn~daci<'nt ¡¿:sica de los \'Ocahlos, como pode· 
mn~ c'<Jmproh:lrl<> al (·xamill:lr 1\ls vocahnl:!rios popolüea \le Puehln y chocho 
t!L\ Uaxaca, dt..•sctdn·ic·mln l'l \'Ol'ablo genniuo comhillado con otros o con afi· 
jus. El yucahubrio ixeatcco ll:11na h atención por su orlt>P,rnfia c,;twfalaria 

t'I1\'0 \';tlor !on.itin) l'" difícil ;¡preciar y, Jn•r último, en los vocalmlarios PO" 

pulnca <k ;->;tnd:t, qn<.: lomamos ,¡ej libm dd Dr. L(·án, "\'ocahnlario de la 

Leng u.¡ l'opuloc;l'' eh' .. ctKoutramos grupos de ctm~onunh::'> tales como.Fi· 
/i, r¡ r, t'tl'., que ~ÍgiiÍtlcarÍan ft'Sjlt!CtÍntlllCIÜ(', llnrÍZ )' hra?.O, JiCl'O CllYO Va· 

lor fúllic·o mnitic'¡ cxpiic·ar el antor. 

Tomando como !Ja;-;e para llltt·:-;tnt:- t.'Olllparaciom·s lo:-; voeahubrios del 
de Pnehla í:lktzon!la v Xa!Í\·it:1s.l, l, IL I!I, y I\', hallamos se

Htejantcs l.'ll ,;n forma completa o en parte, 

_;q nwahlos del vocabnla rio L'hoclln 
) } 

·~ ,i;) 

(1 Pop. Saynla 
'} 

3 're:-.::ís! c:pec 
,, ! riq nc 

:w mnzat ccn 

'' m ix e 
;\1 ixcatecn 

.¡ ,, lllÍX ü:co 
,l ,. zapotl'CO 
J 

" 
cltiapaneco 

3 

1 mangne 
9 otomí 
8 cnicat:eco 

1 
Ir 

lii 
I 

r r 

11 

(,)5 \'ot•ahlol') 
(30 
(46 

( 15 

(45 
(.t(J 

( 

(42 
(-[3 

(+2 
(43 
(32 

(32 
(..JO 

(36 

" 

" 

) 
) 
) 
) 

) 
') 

) 
) 
) 
) 
) 
) 

) 
) 
) 
) 

De lo anterior sacamos en conclusión qne no hay evide11cia re)Znlar de 
afiní<bd l<ixica sino entre los idiomas popoloca de Pnehla, <i'l chocho, el ix-. . 
cateco y f'1 lltazateco; qnc es muy probable que en el popo!oca de Sayula 
y en el de Tcxist cpec se t1;.;e nn httett número de vocablos afines del po.
poloca (k Pnehb. sin que podamo~ comprobar su regularidad por falta de 
docnmcntos más cxten:-;os; y que es muy poco probable la afinidad léxica con 
los idiorwts mix!eco, zapoteeo, cnicateco, trique, míxe, chiapaneco y nwn. 
guc. Sin embargo, dice Bdmar rcfiriéndo;;e a la afinid~ld léxica: ' amttz
go, mm:ateco, cuicaleco, chocho, popoloe<t, trique y mixteco, presentan' en7 
tre sí cercanns analogías.'' Y en corroboración de su dicho agrega en seguida: 
''El adverbio 1\'aa., que significa dóndt: eu 7.apoteco, aparece más o menos UlO· 

dificado en .rrrra en serrauo. J(aa en papabuco, laloo en chatino, hal en chi· 
nanteco, ndamii en mixteco, {yu/i en arnnzgo, lit: en cnicateco, slzrinyi en 
ch0cho." (Fam. i11üt. Zap., cap. XIII, pág. 128). Por desgracia la analo-
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gía que cree encontrar Belmar entre semejantes \'0C'ahlos no :-.abría compro
barse lingüísticamente, excepto E:lltre los tres primero;;. 

Si pasamO!; ahora a examinar la mtmeracíón, {:IICO!ltramo~ at1alo¡.!'Í~t con 
la del popoloca de Puebla, del chocho, ixcateco, mazatcco. y al;:.;ttnos 1111tlH> 
rales del mixtcco y del otomí. I.,os numerales del popoloca de ~nvula co
rresponélen a los del idioma míxe y e:-;to debe haber iwlucido a I.cbn n 
clasificarlo como relacionado con esta lengua. En un párrafo posterior exami
naremos con detenimiento el valor de estas afinidades. 

Hs, a mi jnicio, bastante evidcllte, por el examen del \'Ocalmlario, la re
ladón léJtica entre los idiomas dwcho, popoloca, ixcateco y mazateco: pero 
no s11eede a~í con los cll..'miÍ.s idiomas. Desaten<liéndonos. en consentcncia, 
de ln supuesta relación con los idionws míxtcco y zapoteco, que: tampoco apa, 
recen relacionado¡; l..'ntre sí (XXIII: 56-58), y la hipotética relación dd ma
zateco con el chiapaneco y clmangne (Brínton; Lehmatlll), examinaremos 
fonética, léxica y tnorfológicruuenU.: la relación din:cta de los idiomas popo
loca de Puebla y clwcho e~ ixcateen, qtte parcct•u mlis cercano;; entre sí, con 
elmazateco, qne ofrece ulgnnas afinidades léxicas, y con el triqne y c1 cuÍC'a· 
teco que según Mechlin!{, el pritnero, y segÍln Belmar, el s(•gnndo, estarían 
relaciouados con los nnterjores, pues anmtue es insuficiente la cyidcncia !in 
gilística que resulta de la comparación de los vocablos que componen d pri
mer vocabulario, importa examinar con tnás amplitud dichas opiniones por 
tratarse de autoré.; que han estudiado cou especialidad los idiomas de Oaxacn. 

EL VALOR P'ONETICO DE LA TRANSCRIPCION USADA 

Como indiqué ante~. no es mi intención transcribir a nn alfabeto foné
tico la ortografía segniéla por Jos recopiladores de lo.~ vocalmlarios examina
dos, por temor de i ucnrrir en apreciaciones equivocadas sobre sn valor exacto. 
Peró atlnque sea de una manera hipotética, creo poder intentarlo (sing-a. 
rantizar en absoluto la exactitud de mis apreciaciones en este campo), pues 
contamos con ulgmws datos fonéticos por las monografías de Belmar, y en 
partict1!ar sobre el popoloca, por las explicaciones \'erlmles de un antiguo ins
pector. de la Dirección de Antropología., el Sr. Carlos Betancourt, que a un 
bnen oído unía cierta facilidad para imitar los :-onidos de lengnas extraujeras. 

El alfabeto fonético que empleo es el de la "i\ssociation Internationale" 
combinado con el de la'' American i\nthropological Association,'' para aco· 
modúme a las exigencias de la irllprenta. 

Según Belnmr, el alfabéto del idioma chocho es el signiente: 
Conso;tdnles: ó (b·v), e (k), eh (te), d, K (g), m, 11, Ji, r¡ (qu="k), s, t, 

y (j), h (h-x), r (re?), shr (cr}, ts, ds (dz), tt,r:: (N), 1 nd, lr (?), rh (W fri
cativa uvular?), ss. 

La pronunciación de rh (rha, horno) no la indica (U rica ti va uvular?); de 
la r, dice que "es distinta que en castellano, y participa del sonido de sh en 
inglés;" de la tr, ':que no hay equivalente con qué ccmpat'ar este sonido,'' Se-

1 Por falta de tipo apropi!ldo, reprcsentámos con N la nasal velar. 
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gún Be! mar. comparando el alfabeto chocho con el castellano, faltarían al pri
mero lo' souidos repre~entados por/, j1, 1, ·;•, aunque del primero(./), dice algu- . 
na" Jinl':l" m:ís adelante qn<: ·'"e eJH'\lt'ntra en muy pocas palabras.'.' (IV: 7-9.) 

RolcLín (ajl. PimentcJ), dice que carece de b,/. p, r. 
Las consotwntt-s :;ignientcs son de c•xplicación difícil: r, sllr, ml, 1~. rlt. 

La :-:l•gnnda. sltr, l'<lr~ce 1111 gmpo de consonantes <cr): la tercera, ud, qni· 
i'.Ú <'cllrc-¡H11!(ll· a un:¡ d snnnra y sonora también la prilJiera parte de la mi::~-' 
tna, <'ll:mdo \o,; (·lrgauos lmca\es se acomodan para sn articulación: rlt quizá 
rcprl·svtita a una fricati\·a m·nlar ( (\). semejante a la \'ibrante twular r OÜ 
y a la fricati\·a n.!br (x l. altemativauwtlte. 

El sonido representado por Ir, quiz:í sea un compuesto de explosiva y 
Yihrauk (trl o friV<ltil·a (J) semejante en íng-lé~: try (t.wi). 

Elcnndro siguienk expone los sonidos clasificados del chocho: 

1 

1 
Labiales Untlare~ Velare~ Palataks Linguales 1 

! --- -~-·---·---- .. -·----1-----
i 

Explosi\·as k X t d b (?) 

Na~ales N ¡¡ JI Ill 

Laterales 

Vibrante:; r 

Fri,·ati vas 
1 

no X ~ e (v) (f) 
\ 

·Africativus: ts, dz, te. 
Clasificación dutlosa: r, sllr (cr?), Ir (tl?), rh (~!.), nd. 

Voat!ismo: De las vocales, según el mismo autor, se encuentran en cho· 
cho sencillas y dobles: a, e, i, o, n. 

Ar,riABE'l'O :o.rAZA'l'Eco: Cimsouanles: Con menores dificultades tropeza~ 
mos para la clasificación aproximnda de los sonidos del idioma mazateco, . 
seg{m el alfabeto Lle Belmar, qne es como sigue: 

b, d, /, g, h, JI, i, !.:, m, n, nd, uf!:, p, rr, nrr, s, slz, shr, t, th, tch. 

Comparado con el alfabeto chocho, se notan las siguientes diferencias: 
la./ incidental en chocho, es nornial eu mazateco; las letras p, rr, nrr, lit y 

fe/¡, faltan en el alfabeto chocho. Las correspondientes fonéticas de rr1.nrP, 
th y tdz, son, probablemente: ·r, r nasalizada, t enfática (t!) y te! El sonído 
representado por sl1r, lo tnismo qne en chocho;= (cr). Falta la palata:J ñ. 

Por lo tanto, su consonantismo probable sería: 
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------r-----r·----·-·.,----

1- ·-···- " 
Laring. Vc·larc~ Palal<tles Línguale" Labiale~ 

1 Explosivas d p b 

1

1 
Nasales 11 m 
V'hratJtes r 
Fricativas s e ·¡!... ____ ...; ____ .....;.... ___ . ________________ . 

Africatint: l<'. 

Ht&lticas: t!; te! 
Sinclasilicnr: shr (cr'), ele 

Hace la ol>svr\'aci{m Belmar ele que iJHii~tíntamcntc se alternan/: con,(,'·, 
!1 cou./, dz con slt, t con d, /' cou á, s con slt, i con_¡• ( j), co~a qne 110 ach·ier
te que ocurra cu d10cho. 

V(lta/isllf¡J: I~as ,·oct!cs dd mazatcco, st·gún <.:1 mi~mo autor. son: 
Orales non1wlcs: a, (', i, o, u. 

, anonnales: o. 
Nasalizuclas: a, e, \1. 

Vocales dobles: aa, ee, ii, oo, nu. 
No sabemos de éstas, como tampoco ele J¡¡s nJc:dcs dollll·S del cbocbo, sí 

lo son por su cantidad, por n.:articttl:tción o por resonancia. 
La vocal anorlllal y las nasalizadas, no OClllTl'11 c11 el :llfabeto chocho. 
ALl•'ABlri'O 'I'HlWJH: Cimsoua111ts: En el nlfaiJl'lo triqne, sl:gúu el mismo 

autor, compar::Hlo con d alfabeto cn"kllano, fnltall las ldnts siguientes: b, 
z1, /, 11, p, y,.:::, (IIJ: [5]-6), y se encm:nlran: e/;, d, g/1, /;,k,!, m, u, jJ, s, 
t, X/ consonantes dobles: Jlllll, 1m. 

De las ktras anteriores, merecen particular atención, la combinación 
glí, cuya prollmiCiaeión omitió ~·xplicar el ~tutor. I,a /1, como la explica, no 
corresponde siclllpre n una laringal sino larnbién a· la fricnti,·a n~Jar (x) 

que k hubiera sido m:ís c<'>mmlo, usando tl alfabeto castellano, representar
la por la .i. coa qnc la idcnliftca. l,:1 .r, rcpn:seutn a la fricativa lingual (e), 
como se acostumbra escribirla en lllCXÍl'ano, y qne en chocho y mazateco, 
escribía sh. · 

La tabla sinóptica de s11 consonantismo probable, sería, por lo tanto, la 
siguiente: 

Explosivas 
Nasales 
I~aterales 
Vibrantes 
Frica ti vas h 

1 Velares 1 

·¡--- ·- -¡' 
1 k Ukh) J 

lx 

l 

Palatales · 1 Lingnales 

fi- -~-~n d-

Lnhiales 

m 

r 
s e 
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Africatins: te, ts. 

l'oca!ismo: El "istenw de \'t),'ales e,; el :-ig:uicult': 
Oral!~s llOrmales: a, e. ¡, o, tt. 

Nasalizadas: a, e, u. 
Y oca les dobíes: aa, t•e, ii. oo. \1\L 

Habla lklmar también de "n>cah:s ¡.rulnrakt' aspiradas,'' I'ÍllCiltrur e.n 
explicaciones. 

El alfabeto triqne. aparte de ];1,; lhwHHins eonsonanlc·.s t¡pe no acert:~mos 
a clasificar, careced<: explosÍ\'as y frieatÍ\"as labiales, d<~ la nasal velar N. y 
usa reg-lllarmt-nte de la lat<:ral lingnnl l. 

ALFAHH't'o POPOI,OCA: Nada nos dice 1klmar respecto al alfHbeto popo· 
loca a pe,;ar de haber considerado e,;te itlioma en sn estudio comparativo de 
su llamada fmuilia mixteco-zapoteca. Hl Dr. Nicolá~ I.eón, tampot:¿ cr~yó 
necesario explicar detenidamente el Ynlor del alfabeto usado, quiz~i porque se 
sin·ió del espniiol ''tal cnal en México Jo u,;amos." Alg-11nos :-onidos re¡~re· 
se11tados üe una numera ea prichosa, tales como d de Hna s doble con s/1, cuan
do hubiera sido ínús lú¡:ico escribir dos ss; nn sonido que es de suponer:-;e es 
nna f> n"pirada. y qnc representa por la h:tra mnyúsnila grit•ga ¡,/li, y otms 
explicaciones dema~iado \'Ligas y en contradiecÍÓll con lo as{"lltado primero 
sobre el ya]or dd alfabeto. nos impiden aprovecharlo como gnía, y parece más 
pertin!,.'nte tomar el YocalJ!llario de Hetanconrt para ese objeto .. (XV: rv). 

Del exall!ell ele este últíwo tenemos e:! c11adro signiente: 

Lnring. Velares Pala tales Ungua1es 

l 
-----"--· 

Explosivas k g t d 
1 

Nasales N 

1 

ñ 11 

l,aterales (1) 

1 
Vibrantes r 

(m) 

í 

Fricati vas h X 

1. 
S z e 

1 
-~-...t...-..-

(w) (f) 

Africativas: te, ts. 

Consonantes dohles: nn, ss, 5Z. 

IucidentalmeJite ocurren: m, en la ,palabra m a,. frijo1; f, en la palabra xo· 
lijo, huevo; 1, en luti, negro. 

I.a explosiva lit1gnal t, es a mentH1o enfática tl 

Vocalismo: 
Orales normales: a, e, 1, o, u. 

, , dobles: aa, ee, ii, oo. 
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Nasales: u, e. 
I,a aseuxis es frecuente . 

. Los cuadros de losalfahc~tos chocho y popo loca, ¡:resc!ltan uotahle seme
janza, e.xcepto que en el segnndouo aparecen las consonantes que qnedaron 
siri claHificar y c¡11e sefiala Beltuar en d primero. Ambo;.; carecen de explo
siva:> labiales y ele laterales. La uasal labinlm, es poco frecn~::nte en clwrho 
y pat·ece íncidenlal eu ¡mpoloca: bt frieati,-a lahialf. ocurre rar;¡ n:z en am
bos ídiotnas. Careced triqne tambiéll de explosÍ\·a;, bbiale:>. Jo que le pn:sta 
cierta semejanza fon~tica con t•l chocho y popolocn. 

GRUPOS DE COXSONANTHS.-La vagt1e<1all de las apreciaciones an
terion:s nos veda cxnmín[lr los grnpos de consonantes ~.:n otra fonna qn~:: en 
ht que apan:cen en los vocal~t1lnrios origillale.". disponiendo en nn cuadro si· 
nóptico los resultados dd ('Xamen especial de ca<la lengna, cou una tnms
cripcíón hipotética para ilustrados i·elatinuuente. 

I,os grllpo~ (lt~ dos coH~onant.cs qlit' ocnrre11 en posición inicial, en los· 
vocablos de los voc¡¡lmlnrios popo locas l y II, e,; prolHtbk que representen 
consonantes africativas o tambi.Sn cousonante:; sin eqniYnlent<.: g-ráfico o fo
t1ético castellano. A la primera clase, por ejt:mplo, pertencc<:rían: d1 (te), 
tz, (ts); a la Heguncla, ug (N), s/1 (e). Pero, no sería imposible tHillbién que 
la supuesta nas<il velar N, rrcprcscntada por ug e11 d n;cahulario, en reali
dad fuese simplemente la explosi\'a velar ;r, cm1 entradn sonora; que en lugar 
de la africativa ts, representada por 1:.:; oenrrks~ hnn 1 fuert<:mente aspirada, 
como la danesa, y que el oído 110 entre11:1<lo la oyese como la combinación /s. 

· • I,os ejemplo:-; sigt1ientes hacen plausible este error de apreciación. 

Vocabularios Popo locas: r 
2S Frentt~ ........... . ¡Jatten ........ . 

· 82 Trueno .......... . tjuuda ....... . 
83 RehimtHtgo, ...... . tj u ngu i x !ti 11 •••• 

215 l~ailar ............ . tzote ......... . 
217 Dormir. . . . . . . ... . tajua ......... . 

· 221 Matar ..... " ..... . tunñe ........ . 

Il 

dathe ..... , .. . 
thuhthuni ... . 
tlmng·uixi ... ,. 
tzothe ....... . 

sij11a ... ·'··· 
tuñe ......... . 

III 

datxe" 
tnhncla 
ttwgíci 
tsote 
tsahwa 
tsune, etc. 

Por los ejemplos anteriores vemos que ]á/, que suponemos fnerteme11te 
aspirada: está escrita: f/, !lt, lj (tx), ls, y ::;implémente t, en voces que salta 
ata vista son homófonas y sinónimas, aunque escritas distintamente por el 
,defecto de oído y de iústmcción fonética ele los recopiladores. No so11 po
sibles variaciones dial<:ctales, dado que los tres vocabularios prm·ienen del 
mismo 'pueblo y fueron dict¡¡_dós a los tres investigadores por el mismo indi-
~~~ ' 

Por último, debemos admitir la posibilidad de que en lugar de estar ín
timamente ligados lo~, sonidos componentes de tlll grupo de consommtes que 
hacen suponer la ocurrencia de una africativa, en realidad permanezcan in-
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de¡wndientc:--, n·parti..:ndo~e. en mnchn:-; cmo~, en ~íhlbn~ <li:-;tintn~. T\n obvio 
de esta~ ditienltadl•s, opt~ por con,.idt-rar hs comhinnciPtles de con~onn.nte~ 
indcpcndietlll'lllentc• de C'll carácter p:lr!Íl'Hlar fonético, esto e,-, que el grupo 

ls, por ejemplo. e:-. indiferenk ,¡ rcpre,-ettla :l la africativa ts .• o a la combi· 
naciún t-0'. Su prc.;vncia o defecto ha:-.tan para gniarno", en general, para 
rCl'ono,·cr h~ "e:nc.i ant.:\s y n·\acione" fonc"t ica-; entre las l<!ll~ttas exRmimHlas. 

Las t:1hb:-; a cuntin11aciún, ex: poli en los gTupos iuiciales clt.> dot> o nnís 
con~nn;llllL's qllt' Ctll'Ollt ranws en los vocahnlarios popo loca I, Tl y lli, ello
ellO, ixcatccn, lll:lí'.nlcw Y trique. Al di~pont•r los grupostleconsnnan1es en 
la tnhla núm. 1 y en las ~ígnicnte,, proclli'L' ltact·rlo tle suerte que se corres
prHtdil's<:n b~ di,·cr~a:-; orto,:rafía~ cuando repre~entan aparentemeutetl!tllli~
mo ~onido, t'scrihic:utl<H'n Lt últittH\ colnmna sn ,-alor fonético probable. Sitn· 
plificado de c,.,fa ,;uc·rtc, \Tmos qne la m:l~·oría <le lo~ gTL1PO~ iniciales ele dol'\ 
cotbonantc,- c:n popo\ oca l y I I, en chnelw, en mazateco y en trique, corres· 
pondcu en realidad a una cotl,;onaulc simple o a una ~~fricativa. 

Así por ejemplo, marcando alfahétic~unente cada coln;nna con una ma· 
\·Ú,;cnla, encontramos del primrr ca~o: ( ¡\) ng ""'.,N; .rh =--=e; (B) slt =e; 
ng "-'C X: !/1 ce.• t 1 o t 11 ; ( Fl si! ·e" e; N ·= t! o t 11 ; del segnwlo ca"o: (A) dt 
···te: /:· b; ( B) rf¡·'" te: /: ts; (ll) th ""'te; (F) tz =ts; (C) eh= te; etc. 

'!':111to en popoloca como en los deut<Í.!' idiomns, excepto en el ixcateco, 
lo~ gnlpll:-> de con~onantes son generalmente de dos; no sucede lo 111ismo 

en ixcateco, en el que son frecuentes los grupos üe tres y cuatro consonan· 
tes iniciales y 110 faltan de cinco, seis y siete, cnya pronunciación no Rabría· 
m os determinar: zrsbg(, 1/rsc,ll, sr(s{llf~, etc. La ~implit1cacióu <~e los mismos 
empleamlo una escritura fonética sería arbitraria v dndosa. Pero semejante 

. ! - . ' 

aglomcraci{lll de consonantes :"Ó!o revela, en realidad, la Impericia del reco-
pilador en la transcripción de sonidos exlraflos y lo poco adecuado del alfa· 
bdo castellano para representarlos. 

Por el exattlttt del vocabulario p()poloca III, nle inclino a creer que de 
hecho lns .t:Tnpos ele c-onsonantes iniciales, tanto en popoloca como en eho· 
cho, ixcateco y mazatcco, representan sonidos simples y africativos; eu tri
qne, por <:1 contrario, encontramos ''errlaclcros grnpos de consonantes inicia
les: Jr, Ir, xn (en), xl ( ct). Sin e!llharg-o, h::~ciendo a u u hlclo e~as hipótesis 
y co!lfonn:imlunus al material con que contamos, tenclltos los grupos inicia
les compnestos como signe: 

Voea.hnlario Popoloca I 

Cons. 
In ic. 

e 
n 
t 
X 

Segn.nc\o término 

el h\ z 

nd 

........... L .. -·-··-·· 

.eh 1 

tz 
xh 

Vocabulario l'opoloca II 

Cons·. 
Inic. 

e 
11 

t 
S 

Segnndo término 
.. ..... ------··--· 

d g h z 
- ... · ··---

eh 
nd ng 

th 

1 

tz 
sh 
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Voeahtdurio Popnlocn 1 11 

('ons. 
J ni e. 

ll 

r r!J 

Se ¡.tt111 d o 

ts 

nd llZ 

rz 

te 

Hn el popoloea ll T, apar~ecn los ¡.;rnpos rh, n, qt1c recuerdan las con
;;onantes r y rh. qne ocurren en chocho ,q.:-ún Hdmar. Fcm~l icamcntc son 
fficiles de establecer los grupos de los dos prime-ros esqtlcrnas cmT<>pomlil:n
do a africativas (h, te) o a consonantes silllples que <::ncontranws cu el vo
cabnlario popoloctf III. 

En los vocabnlarios popo! oca I y Ti, :;e encuentran grn¡H¡s de trc~ con· 
so rían tes i nídak·s reducihh:s fou0t icamentc: n.riÍ nc; rdt rtc: ph !' h 

o p' con s. I"'a n, qne snelc preceder a d./, g-, parece indicar Íllteasiún na
~al de la co11sonaute: rh 011), quiócorr~;;;ponde a una fricatin1 m·t!lar ( }(); 
entonces elgrupo inicial(!) nrrh, seexrlli¿acomolos de nd, nt, etc. 

[,as únicas combiuncioncs que se cncttcntran en chocho, ;-;on dt (te) qnc 
es una africati\·a, y ;.:r ( ¿ ? ) . 

Hn1nazat)t'O se adviert<·n los gTnpos s/1, d.;, !.::,y /h. J,os tn:s primeros 
corresponden, respeetiv("lment<~, a la frica1in1 e va la~ afrícath·as (h, t;;. Co
mo t, fuertemente a~pira¡la (1 11

) o enfática (t!), p~m:::ce qnc ha de ll-'tldso;.~ d 
grupo /h .. Una combi11ación aparente de tres consonantes: s/i,¡, se reduce a 

. dos; de 
El idioma triqne tampoé'O oh-ere g-rnpos mayores de dos l . .lii:'On:mtes y 

entre los que oeltrreu se podrían rcduv.ar alg\tno;:. como aparentes. I.rr m a· 
yoría no ocnrren en po¡•olocn, chocho, maz1leco e ix.catcco. Su csqu<:m:L e;; 

como ~íg·ue: 
Vocahularin Tdque 

-~~~ ~ons. 
Iriic. h 

¡---~----

e eh 
d 
g gh 
k kh 
11 
t 
t 
X Xll. xt 





Metzontla 
(l'euafiel) 

l. POPOLOCA 

Metzontla 
(Lr.óu) 

metzontla 
(llclaw·ourt) 

Nativilas 
(PI'iíalid) 

1. Hombre lendno. rlun sendua xíhi 

2. :\lttjer h~hexhin r'<·hi 
3. :-;¡¡¡ 0 <-h»nndun ••hancle !-<ltlll11ÜÍ XIUHI<: 

·L ~iiia cluttt xhin 
l':ulre tunnnn tad:i 

xnuth· 
tannft 

6. ;\ladre 
7. ;\[aridü 

S. 
'}, 

10. 
11. Calwza 
!.?. Cabello 
¡,;. Cara 
J.l. Oreja 

15. Ojo 
16. Xari;: 

nnnnun. nná nnttná naann::i 

xicnlt dk,.iiHÍ. xien:i 

xiunah chinn zinuá ríen:i 
xhi ehacnn xaxandua eisanná XH<'IIÚ 

nrhiPhu.etut xashi c·l.Hanná ri.x:t ... ~na 

>~haehh\.'v kncha 

ehn.enn t•hnen t<•aknn cuunf 
tlntzuu n'datznhu da,..,.;aú datzuguí 

l'uh lc'akua tliénní 
:ochittou ,..hitl.ou <~ÍíllÍI rHté,. 

ruhn l'nlut 

Ll'llg'll:l n•·jé ,,._.he 

]'J. !Jarha cn.xhttl'lltt kacnt·tut 

Jll. Br.tt.o tlnd11th:tn tun dntenli dnl'ltani 

JI. ~I.Ul<l i"'ttn yin itxa tahaoí 

)) l'kl'll:l 

JJ. l'ic 

tzngun 

tntcj 

2 L Corazún y1tccn 

Sol chixbo 

26. T.nn:\ nictoj 
.!.i. Viento xhimlo 

20. [,tt1. 

:!9. [,lt! vi a rhisnha 

Jo. Zacatc 
:'llaíz mit\ 
Calabaza cho 

.B. \'tmado cnx.hlua 

.i l. Conejo cntutzc 
Bh\l!eo tn.xn 

Jli. tihc 
Cnlorado jntze 

.\mnrillo Hinne 
.)<). \'enle YlH\ 

~0. Cou¡;:,¡ tzi;riltne 

·H. Bt•ber igtzij 
l.!. l,l,,.¡uir tujun 

·U. Hablar xichnjo 

Trabajar chexha 
1 Jar 

46. Llorar 
-+7. Cno 
4X. Dos 
49. 

50. Cuatro 
51. Cinco 

Seis 
Siete 

:'i-L Odw 
5.'>. ~llt:\'C 

Sú. Diez 
57. 

in ego 

illu 
in.ui 
nohó 

ennoj 
jignoú 
lln.to 
jigni 
ittna. 

icte 

teb.eug·o 

( 1) Mechling. 
1'¿) ¡.¡,.¡1\l:l'(", 

t:r.u~un. 

ththll 

t~ntn. ... gü tzun.:;:-uui 

teutce tutdtú 

iioú 

nietnu nitx.n nittuo 
eind<Í l'inrlno 

tin~·azaiia 

chhmn. tcirsá 

mina min min 

ten chnu 

cuchinganu kuóikna enn<l:th:'t 

kutzc kututl4c •·utze 
thna tooco 
tii 

hatzé 

si.J!é 

y un 
sine 

sihua 
xkhn 

chc~xa 

thahn 
tz~ttuó 

lntti 

si:ncé 

jutta 
tsigíné 

tic 

tzinne 
jub:í. 

tsia. jzii 

tsn h w~t jzaafa 
tcixxn nixchaa 

tiesza llcheexnc 

n"'uo (U.m ¡ gú ng-u;ngno, 

yuú;yn 
nni; ui 

unÍI;nnÍI 

y u. 

ni 

nnú 
nahun 
najon 

ju 
in ni 

110<; 

xinoo 

xinnoxo 

ja.nto 
hixní 

hinnn:i 
t'e 

t'egu. 

nohon; nu.huu 

najon 
yantn; ya,ttÍt 
jni; q'ni 

nua;i; nna 

ttee; te 

ttengutt;tecn.~uo 

'T'ABLA COM 

CHOCHO 11. POPOLOCA TRIQUE 

Tlapílt. 

(JI. lri'Jt'ÍIIa) 

rundun 

(llrlma) (~lal'r) 

Sayula 
(León) 

Sayula 
(León) 

ru~:t,..¡ rru¡;al:lhi 
rin-dua 
ri-g·a-shi 

chichnja shat11fií rhichí~;: 

ridtaja 

rnxina 

rn;..::txina 

uinn. 

><ha 

ni-da.'-na 
11.i-na-n~L 

,.,hri-ua l¡ .. ptnatt 
ga-~hina. tgn 

.. ha-na gua~ 

sha-ua. gll:\1 

n~c•t't tncuha tu-ku-tan-hi ~·opac copak 
t~a~i ~ashjri kR·><Í Cttaj-i 

f\I<.'Ú kn-a lntin-dn·-g·uet 
,!.::;t•az.Utt l'"U_SttUi tnazzeq 
1·aeu 1·aku dza-ku,-ni huij '..!'iiiug-
t."hÍl"T'Uft 

rirjú 

e hin 

nué 
chn 
urr·in:i 

utsé 

tic 

,~~ttze 

estné 

ynn. 

tchi-•·n'-ni g:eufp 

ozt~oa.~-ni aj-n ant.; 

ca;;hr·ua 

tda··ttl q-c 
dut 

tSLt.1:'Uí:l 

sí ha 

xa-ni 
t~a-gu-ni 

d~:i-lli-ni 

ya;;hu shoo 

udrhni o-ri-ho 
shrind!J t;~in-du 

yign.scf\A tun 

une 

gii-tsi 
ka-n.; 

tuchn tchtt 

nslu·ina zd-zl"i-uu 

t>w; sltritso 
_l'inta 

ti e 

ga.'tzi 

yinn. (a7~d) dzn-a 

ckdin; tsia 

gu 

shu 
yacio 

shi 

te 

ton 

sin-di'gnn 

dzu-hc-ni 
ni-sha-ni 
zi-cri-sht·a 
hn-eri 
zan-ga-ri 

gu 

dzo 

gne 
gnut.t 

t.lzou 

dzado 

tshi 
gnaa 

tong 

shcjj 
pone 

fa:tcsh 

jaichu 

tu e 
meche 

ttHfllP 

m:1g-tashp 
móg·oshp 

tuj-tnp 
jnsh tug-tup 
tngn tut 
taaslt tnp 
macp 
macp imit tnc 

tnnz 
ag:na:. 

qen 

taa.n 

na <lltima 

poo 

tng 

mogke 

ehiiks 

poop 
yug·up 

puhspuhs 
zzuuzzuq 
caigica 
nqguaa 
n::J.utnagua 
ampip 
naayoozguat 

mogna 

tuugnp 
mactaszzp 
mo¡roozp 
tuutnp 
tuuzttutgtup 
tuqniugtup 
taaztugtup 
macp 

ymittntunq 

Tequixtepec 
(León) 

hom 

eht-.r,uto 

l'Ojlllk 

huinpac 
tntzek 

klllktty 

(Stm) 

dzu-na 
si-li-hi 
tljn-nni-() 

ui 
ni-ka 
ni-ka 
ta-ni 
ta-ni-djn-na s 
yo-11·i 
we-a 

tshí-u 
lra-kn' 

shrn-nl' 

ta-lnlll'·~ 

tn'-a 
i'-a 
we-twa 

shi-ko 
shra'-a 

tshi'-i 
Ni'-:11/11 

ja:un kn-i' 
iau-i 

zauh 

houituj; uquictuj 
ki-io 

boc nuu 11 s 
kuns 

tshu-tu 
chilincoya sha'-to 

tu m 

guesna 
tug-uua 
ntksua 

guestugua 
tugtngaa 
yaktngaa 
vakua 
vaktnmna 

tsha 
k o-o 
ka'-to 

go 
wi 
lm·a-n"g 

hu-u 

tshi-ma 
tu ng 

tshi 
tshung 

g 
b 
h 

h 

fi 
t• 



PARA TIV A. w~I 

MAZATEOO MI XE 

(~larr) (Starr) 

.cho 

IXCATECO 

(l1tfiafiel) 

MIXTECO 

Tequixtepec 

(JI S.) 

tehi 
na ha 

i-a-dj'Hx 
tn-os-<lj'ux 
mi-zn-unk 
nw.-rn-nnk 

dn~na tia duchí 

t,.:h·-tin-cho • 
naí-nn 

~hi-nn 

'lw-nu 
li'-nu 
n-ti'-nu 

'la-k\Va 

len 

Hltn-g:ya. 
.hka 

li-twa 

~lta'-nn 

Iza 

de-e-ius tntnuñnnu. 
daan-guts unh-hnfuutrt 

ni-a-its ntwbhaii:111a 
ni-t!o-\\'n-zutz ){l¡cuarll1ana 

nu-un->.:-nt7. nltwlu~etiaun 

nu-cr-utz ntlldH:.-i1ana 

ko-hok 
woi 
\\'t:n-hop 

nin 
hop 

ia.'-an 

k u-u 
ku-ua'shp 
puí 

;.rsh;.:·cnn 
ru.dtzxughun 
dtU>-I'SI'tlll 

tdzx\'gtd: dlughun 

dtzxuhnh 
nlglflibt; 

Z.t:.~HIHll; dlzxuuh 

(•hu-anh 

dhelt 
-ui-nia-nu (\:.o;tómugo) hll'i-¡\'ik·-hot 

•~h•·n h-cnu 
nlndusa 

lzui 

\za 
;ntau 
a-te 
!"li 

hka 

Ja-tchu' 
JC-!:lhin'g-tra 

¡a-tsc' 

ni 

si-ne 

:wi-tchu 
si11-a 

11·i nung-kwa 
i-chu 

:11in-du 
:ll 

gyo 

owng 
ya-tn 

hi 
in-hu 

~-gtl 

io-uts 

h~m-tchu 

llllllk 
matsk 

mah-darsk 
mu-gnrk 
tuílnk 
kur-tuk 
tuk-tuk 
tar-tuk 
nwak 
mank-clhuk 

dtuulJ:;rti 

naahcmch 
eh11h 

usrsc;lhilll\ct<luu h 
ll<.'<h:r.zch 
hrua 
dtit~h 

t'IUlÚtllt'C 

lluuh 
cuan e 
enhih 

• cnhRffc 

cuanit-chuaji 
dtzc.~~xaah 

cuc:,~ch 

n:nn-cua 
llu-ju 

uit•g-jh~ 

tutg-jhnlt 
ir:-;tnin 

irshnn 
ya tu 

gnuhe 
hiej!ch 
u-tetl 

nihíllnhu 
narlihilluhn 
dchi 

<lclloroy 
di ni 
hidi 

¡John 
n<luch imcndo 
dkhi 

yuhu 
ya a 
hidilluhn 

clli<> 
ndahu.n. 
dinhi 

hinimlo 
hora 

tnchi 

nuní 
y e¡ ni 
suena. 

millo 
cuxi 

iiamlcu 
iíacuaha 

iiacuani 

coito 
qudn 

can ha 
quedacmn 
yoho 

rlhi 
uü 
l!UÍ 

hnu 

nhn 
iuin 

usha 
una 
nhi 
u;;hi 
usltiuhi 

ZAPOTECO CHINANTECO 

Zoochila 

OIS.) OIS. del ~IN.) 

hcnc bcin <:heaiiín 
nola chcamú 

hixecuidchcin chl'añi 

hixe<;ui<lcnola chnmu 

xaachena 
xeg-uihua 
xola 
xina 
xina 

bicha gt>la 

g'I!Ít'he 

!aoque 
ll:tgue 

gncalague 
xinee 

choee 
loollee 
xt•elH'g1H:e 

ta~·lll' 

nyce 

taqueni<'e 
llalledaohnce 

beotl 

íiínea 

chamuqnían 
llij:w 
llinchamumi 
chí 
ní 
moiií 
chirrecuá 
tomoní 
chí llí 
hoó 
;;chí 
nihoda 
('l!Ú 

jucnó 
motí 

tí 

muchí 
llé 
gí 
ehí teá 

moití 

cuí 

bdlingníxcc cuanú 
lon¡á 

tlagazegne elá 
da~ettua llín 
dag-achi né 
da¡:.rrt 
gaocho 
guicgccho yn 
tazeecho cuín 
enicltoo lé 
gonchollin monta 
uneguechoo cuó 

tobi <2 l 

topa 
chona 

shoono 
kaa 

chii-bi-tobi 

con 

dun 
llÍJl 

quin 

iiá 
ní 
que 

quia 
quía 

CHIAPANECO 

(Sia¡·r) 

nu-lmsh 
na-jnih 
nungnya 
nacnhaya-hui 

CHIAPANECO 

(Lchmann) 

dipahn (nuua) 
nafni: nahui 
naknc n\·nna 
naknc 11\·afui 

g-oma (su 
banasa ha;tnaja 
ba-lk-eatu esume haafui 
baria han\ a: nh;uu 

banya 
¡;u-chima 

na te 

behelu 
yilamushí 

di la 
gu-cay 
gu-lacu 
na-nbuhe 

CO!I('SÓII 

di lima 
dufname 
duima 
dicume 
yapa me 
tambulame 
tan 
ta pesti 
tnmlapane 
hicacupusmic 

kima 

gupi 

unja: rwjua 

natc: nali 
d:xiu 

duui: <lnfui 
baelu 
gila lll\\SÍ 

g-ulua 

gukaí 

la k u 
llatnb!lc: 

mapiju 

tiju 

ni m bu 

mutsnnkc 

di lima 

ipopame 

tiche tike 
tu-misi homihi; kw 
tíhe-misi henli!li: haní 
tua-misi juamiji 
tahu-misi 
tamba-misi 
tindi:-mísi 
asu-misi 
tihilí-misi 
tencl<t 

tencla-mn-ndíehe 

MANGUE 

nnh<} 

nah,:l'-yomo 

nahl'Yl111l 

OTOMI CUICATECO 

(Xm y )[\llina) (Rrlmar) 

na n-yehe tsan 
danxu: 11a beltia n<laU 
na tzyntty 
na nxuhl.éi 

na hta 

tsandin 
tadin 

'mhohtn• tl;l dn me 
d1ida 
chal.:l; 
lllt'h:t 

nao<ome:·:t\ll<) na hahtzi ta 
nasan11c' n.n uxnlmhtzi mlaya 
g-nnchcmo 

111\hlll\.' 

nahte 
tnHn~.:;os 

lltl!!SU 

grcnhe 

>.:-ceko 
gmho 
nambooma 
numbn 

néshtn 

coprinimbu 

nohntn 

iiaxnm 
lla xtn 

11n ;zu 
na tba 
na xiiln 

na tle 

qhan., 

na ye 
na xinthe 
na gua 

na 

11a zana 
na mlhahi 
na híatzí 
na ye 

11a c¡hua 

iiia 

tin 
ytulatin 
u chata 
gahcn: hett 
n<lutina 
nduta 
chende 
tH\Íiítl 

mlandn 
ngachi 

kaa 

fiia 

yana 

ninu 

andirumc: n.ttax i kuaa 

nan~omc 

arimbome 

ntage 

u ah 

ho 
ltalwme 

bode kuaírr 
ua nthcni kna 
ccaxti; hntdtey kuan 
bltctte kuce 
tzi ngee 

ztzi knu 
aha kiadu 

zopho 

zoni 
n-nra 
yooho 

hiu 

<tuta 

yohtl} 

hiahto 
guhto 

reta mara 

ndiniiu 
kua 

ÍnL! 

hun 
hun 

han 
ndachia 
ni ni 

nnu 
ndichi 
nclichi-::nna 



TA HLA COMPARATI\" A.--11 

POPO LOCA Cl-!OCH.O IXCHECO MAZATECO TRIQUE OUI!JATEGO 

Jllet.z:onua metzontla lllet:nmtla tTJapiltepao1 Sla.Mantlxcallan 
(!'rl:ifid-1~9~) (l.úrlHOi) (8rtmullrt-l!1!U) {llrlinm·) 01~. illt~uinw) ()[~. "U•J:ti!tll) (lldtRII') (1~1111~1') (Belmar) 

' ]IÍ<M taan:n:~ >1g"nl~a ugru::ni ¡¡, 11:\ahmihiufiU!Idlui llain~n 
"-.'\Ccnlute diat:.n:chnt,ánHo dán' ll~UhiHÍ\Í namin 
·~11>]>10 nihin~""'' 

dna' ~cnduá • ~~~~::~·. l!nnngn• """'-"'' uu~rlmihi' 

'· lmr .• hre lond~a' dii,dng<m ,¡,;u t~hna¡:u l~!Ln 

' "'"J"f lo n~.~lnn • r'chi• ~~ ,.¡,• rr"b"""hi' nt¡::"a"i• IIIÍÍt¡:-chn!lllh ~hion t~iclmnalHl ndata 

'· '"'wl•ndw xhid:vl"'' slamlrL~na • cin<Í"<(>.l' richajn dt>"•hin¡:anntda~u~ Jtlltl t....Jiiha tsandin 

'· murh.<ch:t nrrloibriY."a' dtnri"'"'' rl1ind~•~na • 
~ho.t¡>fti 

clnchnj~ dbibin¡.,'11le!d<nh"'' ¡allti'n ~h>m tadin 

"· niflo,n chnm!dna': chul<hiu dmn<le' ¡;andi' richa¡n,.,\;ichojn nl>l~l>ehc·ntd:t¡;:uA thi:b'.\1!> twh~hnn:oha. 

'· mi padre ta .. mnu' t:tdli" tanna' dnan'' lat:\miana uainnn frc .. h:l. 
H. ::: :;:;~.~~. llntUmll 0 uruí• na.anit' J>ina* nnnn• 1>ah hnii:m:1' uant•n' eh ida 

ii: ,.;,·na" dk~in~ * ruxmn• ll\ll<.l~~'"1""" ~hin"" • níkalta chaku 
mi,•>¡m•:t .~hiunnh • china' !:Íll!>l't* TU!r:t.'<ina' gbcu:mi\:tnn ~hiun !ta ineha. 

'·' mihij<> >:hi~hno•m • xax~udna ci~n11:\ 0 HIJ;\ 0 zmt:\• utache~>ia\la dfna11 trmixnngu ,, 
li. nuhija nrrlti eh"~""- xa.•hi dsnunr.• !M~ o lllll<'b<(:i\;um di t7~lmn tunieh,.nuha :nd&~'ll ,,, U!ÍllCTIIU>.l!Ul\!a).OT 1t•!"'nM*ntaño Wll'l• Qllkll~¡d<:. l]llltchiiiana'srsqcuhen·' sh~ o;Juchi~g;•. ~lm¡thuela daya. 

''· quichin~n cinkid7.in qukh•ttun> sbe ~hi mand1 
ti. licrm;u1~ "'"~ or t.>honnamni\o rti><orta quichaqie ti.,ha,hicluuga 
Z2 ;;;,\jo dta(JuJrl>inüa rzljaki:<tica qnichatuni ti~ha ~hi<rnandi 

2J. ch"Kh~n • &a,¡l:aa' 
2~. l(<·nte chani' ~m 

¡,.• 
~~ cah"'"' ¡a" daxga!i" tncuba 

E~;: te 

<':txn• ~hachhec • kachá' cashiri 

~.~: cha<"ou' d'""~". tcaku" 
rlatton' d.~thC • datxe• 

.!9. or<:ja ~.',\~":". ~:1.a;'-ahu • -· rrum• 
·i\): "J" tcakua• ynku 

llai'ÍI xlu!bn• ;~~~~"' . r·;,¡" "· """' rúha" .... 
"· l•m¡ua ..... uehe" ñexé" 

~~1!¡~~:\~~ :···.~~:i: nen6" 
.-.1 .s:·!..:·.;f.~~?ts~ 1 

38. mal\<) • igtta' itxa• rba' 
39. ded011 cnterhann 

'"· dedo pulgar di:duj1c , .. uila.'l ;. >OÓ chingU kusiteuhn 

"· pecho ndaqliin daakui chiñian 

~: ::~:z: zejt• gon tuak l~eé j:ttzua rTiiJ:iha 
tochó' thochó' .......,,. Mcki!le~>hion truarilci 

~: 
píern:> tl.a¡¡"11U 0 tzagun• ._.. t.'l:lgtla" diY.xug:hcun ::;¡rasobo chiitako [ll~ tntej thuthe ten te~ stl!a' si¡-Jhijh k~ 

"· d<roo;;delpie ádl)h\ej iudtar~u5ijhijh naman ~"""ua 

"· corw.6n )'<leen j- animth niman 11uimaha 
SI. lll!.>l,I¡'I'C icni ¡,¡¡ dtighingh nihin tunha 

"· ~~~·~~h· tha~u' cha.•e• ,_. sl!o.d.e• tlm:lllen nashi:nattcld chuumaha 
Só. clatxha."l• dachha' datehaa• shidmngaya;¡uien t .. unchiunlm 

~~: chm:a 
mcl>i:t' nyiha ¡::'iti" chi-:.' nru:hii-h:th • ttiny:l• ghu~e-tu....'-ua bol 
uxhiapiljn" nudt1he-paja kuekoha 

59. ~cpul1·ro tulte Úl}~ tujé naa.ctndehe-tmi111a jawnt:tu ynii<tehiiiii>Mk<l iii~i'ha 
o; hacha ehígachn tdga'at<:a {:"¡¡,. kntin 

" guamche tetuha' t"lt'th~ o kakte' teh 

69. 
l!ap:>to tectua• tethwa• terna t::opala 

chamba cielo ngacni' u¡;.teni gak~ni • garhni" ~:: .. ~~~:~üh gajtnin 
70. '"' chtxho sii;l. ''00 .l'n.•lto tzttl kuuiha 
il. hma nictoj nkt:m ni!.~~ "'·irhni rir¡tt ntttrlnsa 

" ~strella uob:e' chanotzc• tcanotse• "" nutse' uctdtzx~ niñontte ifio 
73 din niloo iiuoo ~11gutxi ihi di u dtighinh nishin k unía ugubi 

" uoche •itihe' tiee';thmudo ~itije • cutie" cenli~' cuadt-dtz>:nhnin-dob ttion niibi ngaa:n 
75. mM'\ann j~hon dlll'~ <luje cbil1e;tigoo chiden s=ah-jhun ~ltanl'! .,o lalbiau 

" tarde dacnnjin' thuhi:euttí tscnxi kJ1hi "11jin• cuJ1dt-dbxttg¡in gui!luo uiia 

~~: ~'~~~~~~era IU!mpoxhama 
, ndUThi 

19. otofio ,. Yl'!l 

"· iuvierno 
xhÍ~do 'l.tnn ... ''ientu· ,]tz,<ibim\tnh nl\neehn yana 

" tru~'"' tjtnu\,¡' ttuait!.í .. fuh1 

~~ 
r~l.íuop:tJ..'U !J!tllJ(ULdtÍll \Í!l>: ;,;¡,..,.,o,,) n:.IUI(IUt>lr>..:..:u f.tlut<• rranha 
lltl'i:t rhi"11t:o• tltu11hsrti bah lnm:mh:. 

¡;:; ,¡.,,e 
~~:,~::,, 

dtumlu:-ih d"h•' ~hml tme¡!'hu¿ 

sr. Ítl"'f'' ~hui • cuui sl<rUl' 711:1° ~rsb-huígh !<hit>.ihin ;.:~ghui 
nuni 

~~ 
;!.).\U;< ,¡,,• tttla" wch•' dnc' inda~ uanc\á" 
luelu quin yoano dtdtahanb chJn iba 

""· tierra incch~ !';;"• nntu!e niingt!lch<·-d: • lllthl"' ... n1o.r d~chaou • 
dn' 

dachirou• 
¡oek!n¡rulL11 ¡~;;'~Ya 

" do daniu~h" 0 janoau 

"· l"J(<l dattllle rb¡¡hu~•· binni 

" .... .Jle lncghu, jm t.'l.lho\ 

"· 11:um incgi' tingntnl) ~~·': S""<h'"llf;UÍ\,ih' jaw!l b .)'lldP 

"· tm'·'"l.'~~c leua• ik11 na• g"naa* I'IÍltdo kihih;> 

"'· isla u¡u,l!i!!glnda 
er>* ohn.> ... uuchcheha 91. pi~dm, roc.t Xh(l't(l) 

9.'1. >l.ll :doind.>' dk1'dá• rrmda' rind~ • ~.t;mha 

·~ 102. l>OS<(ll" iu¡¡i, ,;"~"" nda '"'t~·. rrekua 
\1!,;. Mb"l nda' <bjn.\ d.í' tn•uu ll.iaau 
\(1,:; h<>ia ~'"'h.utn ' ka' ~C<<IU * kll<>':rrah" tayatu 
l:llfl. ~:r\~~~" ~~~~~hiJill. ll<icixí' carn~n.l.l dutraha yundiya 

;~~~: 
kuftw<ká* <'.<nm• kolu.M 1:Lt:lku~ 

ma!•. ""'' "'""'h~ JI() rriJ<>I tua' tmua• 
111. ~nlahoza cho• too' kan ha ynku 
1!2. ohil~ 

ind<'j' ml(l<•' ynl.:t \1.1 
duim\ 1\.l.. mur~l~ll!KO lmnin¡:-u llfl.ka 

11.~. perm kunia' tti,¡' doln>~hm: 

l16. ~ii:;,t~ 117. 
ll'l. l~<m. puma ~ha • 
Jlll, lnll'> 

g.~ Y'""' 
~;~.,·n i<lidtinuu 

Ll-'. ¡a),,¡¡¡ ~~~~;¡':=~'\o ~han\l 

l.Yt ral(m tÍl\tli 
u; "''ll~l" nat,.;;• 

ya tí ]J<l ht'f.~rtij.t toni-dlli 

'" ~"l!:tlh· cnr.t:ll~ ' 
xut,lu J.\1 

::;:: dt"huc 
c;mhmlm oyttnni 

l ;;~ ~huku"h" k o o 

¡;¡ itidni 
1 ~:· y;,~litt\ U?. ~h.llt•> 
¡4(1, 1ni1.1u' 
1~]. (',111~11!1c<'hMn ngacbi 
1-<~. comh•n\t<;tt' ttw<¡lle 
1.16. ,.,\lllllll<•· wlci 
141 C:Hl'iti:t' 
14~. C<..:il<·• 
]4<¡ ,.'",¡,~ 

150. ~;[:~. JSJ 
¡~1'1\l\. 15.1. t"~". thun·1h.w•'{blanqu~)_tooc.6' ~:~;';:'e'· ~:~": kaut..;h~ kuaa 

1$~. n~¡!ro tlbé" til•,lntl' lutt>• dt1eh• l\l!Tr<"l kuain 
1$$, color rulo j"t'-c' l!C11•.~. ,,.¡o;é• Jii::~L~ j."fl,\lt'' ~aadtt.~e • mer~l•a kua 
156. ¡¡;¡:ul cel~>ot~ ,·.u~ 111,"'"¡ • .~i;~~~-r..;ui/1 ynllo;arj,i• ~~~~;:~:~crmih • ¡11mmon1ha ku~ 
1.'\i. ruil~nllo ~ine ' ~inn0 • ""tn.;• ~Í\1~11 • ¡!uamiahu kuan 
1.'>8. \'erd~ ];~'~o run' juua' (;·/•6) ~::~.· lltt .. h" ~hcueu mcrClut ku~~ 
1!i9. ~'Tilmlc hit!• hic·· 

f,<)~l•" 
ll~r~-l':'laell jc' chachiia chiata 

¡(,O, JK:<Jn<•il<> ;.n<lin' x••:t;.i dl':t;J' <·haja hin diegi" nHh<\:kuuihn hu.dubi 
161. fu~rh! Zltji' ¡,uhi' M1l<Í 0 diban;:nco nmln¡;u1• 
162. \'Í<·jn <l:t\hi' <ln>lli' d=i. tadoi 0 ¡rt~hn-chu • chic¡:a dtila dlk.u 
tr,.;, JOV~U tlnt.o'"' ~hin<l:>Mla da.~uii ' u~che ?t7.ihhtg:ah 
164. hu~uo iinua• biuuli' hinnii' ,;"""' inu• miia• da-tin daka 

'" malo juonnfla' l>innniii xinnaiin' ;.íuishiri mi ndtull-h:oh ~hen' o.rtnl\ chmgu~oudak 

~~ nmcrto tr.i"K"~" ' t"hcé' l1eé dtzihicme• qnclten' nlmlin tina 
,.¡,'() t~jchan • t<·j~ho • tcl'~CO 0 didm' quichnh' ti<:hm>' 

168. lrio <JilÍn' qnit' k; ;.ikii' ~:?::'~. ¡::<¡nin' 
169. ~a!ientt· ~ua • >tt:tl>" hiaatt:,;.·iaan 
17{) ro jahan• :<aá' ¡::~ • g'~" o m~·-nana tiiuba;ghu'ea 
l71. " ,iaha" :><li' ~uá' l'ÍJ<AA• Halt ji !i<>.ha;.ghuesoha;reho. !tdi 
li:l. " .t~h~. Xt'~ o ..oor(· Zllt.~ne(!) ~11al1 

~~~: t&,:tsuna;¡:;huetai kaud;tsaka 
173 :~:~:: Jeloení kni11i 0 nhini gnH m gua m ñiuha 
li~ j"hn~d:1 • xaaml.'\.: gudnlma 

"'""' 
.•u iza jainnittjín n~soha; ghuettesola 

"' ello~ ~~~CM 0 
goa<lihua c~auuh netailna;ghuenetsi iñasu:n 

176 CM~ " yme.ftme:di ridi u· tsakn;itimi¡ 
177. ¡,.qu~l hh:\ ;ooeetia didi& ,, jcjan Wnm ""'' [itik& 
liS. Lodo, S. cnhin: ca.~hin • k:l.Cin1" ~~t·:;,' ntch~. ntchana 

g~l7.i ne11ahelta 
179. mu~ho, s. C\lall~ •; ~nalla • cuaye' kuaje' J<in nikuohu 11d~e; 11dinda.i 

'"'· 11gnhbo' ¡.ricn• nafl<li ll:tr:th ~hui dnu 

181. . Jejlllo ~¡~~:: .: ... qn.h ilcxi' diji• jinh' 
r:.~:~~· . ~t~~ .. yai:nai 

1$~. t..,re:a ol~ duno' tcin,)' d"'zi ehi>laxH:>qnl-hi 

~~ ~~~{ diloó' dii' dii' li' hibi 
<liltr\' diii' c\1{1° 

~11ci.h""' • 
tranh ~~·;},"" mi;miiia 

ISS. ho;.· je!' hc1' h.,¡• ja!l•' "'""lrllhi 
1!1(,, 

~;:~~·""" 
jiunii• hina' ix:na' Iiute najuin godan lku 

l$i jalnm clu<ó' dttj~. ohihc:ti"oo m~:~,,~an-jhun nigan kab\an 
ll!ll. "' haltan nin j:mtt ,,, kutt 
1S9. nahiu' ,,.¡• naí• maiu 1mi:tsl:nm;~ 
212. bi¡:inu~• siné• b;l.l(11"'. 

dl.,Jin•, l~ia 0 eultih 
c~ichi d>aaiH!. ugee 

213. beber iJrt~ij t.~in. !lihio koóha knu 
214. tiu!ia' tingn• tinga• tinga' onanguih cuiyotroga. gunnah& kmo 
215. bailar b.ote• t•.othe' t.oté' trkn sntiih '" kirah.-"lha. 

"·~ '" cantar t~ut:zej • "" tsuet~~e * de te ctthu~~h dQha katraah& k ata 
217. dormir tnjna O:uhun tsnlt"'a <:11ha1fe cuinanfé katohn ldadu 
:118. hablar xltkl>ajd• xldm' tdxx:i • ~~~~-;¡;naje l>oucgua. hs.noiha ndee 

~~: \'t=r ~e~c¡','~'d tiki lllalzen kuiiiaha ~h:na: ndkhi 
tettg:l.uA ~~~~~"1 dedi~hrico dtzii-amar 

22l. matar tnnfie* tune• tuní"' quhignih nluequie~ taka.ghuiha kan u 

'"· "entarse tuhutteu tahgué tub:é' cnathi-chnndtie ~ne<;lba kundi 
223. :;taren pie tucihíu• tix> tuusi• sisigcaah 
224. }!~d • ind1i xit~<i' ruii-jhi• ks.ha kQo 

"' , . .,;~ ntxi cakua cnii-llijb cuihe gannha chii;ndÜ 
226. andar ogttijd chii tingatxi cnha"!l"ji 11ituome~ ""''""' .... 
22i. traOOjar chexha• eheexa tcc~>.a 0 dtzee-:xaah' ldsha k:asun ndinllu 

"' roba~ teh~· teé' cuacheheje ·z.iehe yatuaba ndikukn· 
229. mentir cl1ih~ ¡,¡¡¡ 

cuee-eh 
eue<ii?.o tildiafliuttha kamayadi 

230. d~ ~~~n: 
yeriincn ""'' ITildha ... 

2Jl. ,¿, thiin6 tánu;i cuilfluxi cuinon bngaha .... 
232. gritar tullagon• trúyasó' tuij¡¡.g6. cullalla:ngah chhl.ia kaguaha kuai 

~n: btarua~ tujkhe 
sangGte' srliñi 

enitziachan l1akoh.a 
ladrar tzangatte• tzangathe• ginou ~ifiian ,.,. 

"' chetsate• chellaté" tcél!zaté' C\lhañangabQ aeshada 
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l,as probables equivalentes fonéticas d~e los gn1pos ant~.;:rior.:s se halla
rán en la tabla núm. 1; propiamcHt<: son grupo;-, realts: dr, Ir, .lll (en), xt 

. (ct). Ninguno de ésto¡.¡ ocurn: en popoloca, l!lazatcco e íxcateco, a p<:sar de 
lá ortografía extravagante; en chocho hallamos gr. que podría corresponder 
adro Ir, pero es poco probable. 

No podemos Hpreciar (•xaclamente el \'alor de los vocos grupos iniciales 
de dos.consofHl.llte::; qm· cncoutmmos en ixcatcco: dt, gm, gfi, gt. Qui?:tí 
la entrada de. la explosiva es sonora o e:,tÚ pr~:cedidn de un sonido glotal, 
ele. Hnixcateco.son már> frcct1tmtc·s, cowo \'imos ante:-\, los grupos de tres a 
siete consonantes; pero eslo se debe a la ortografía del recopilador. 

J.,.os gTUJlO:'I de tres conson;;(ntes ~on: dh:, ,1tb1·, udt, .z:·rx, 2.:·x; de cuatro: 
ulrtd, !inld, wtdl, stg;c, srsc, ldzx, dldt: de ciuco: ntnch, 1'/,!(jh. srsblt: de sei~ 
y siete: ::rsbgc, lisrg·h, si'Sl'f!.'ll,l(. 

Como iniciales encontranws: d . .ft, n, r. s, t, ::,y aú11 //. 
Pero a pesar de lo fanbístico de la ortografía se ,n.:conoce cit:rta corres

pondencia con to:;~ sonidos iniciales del popoloca. clwell{} y manteco. 
En posición media, los ~rupos de con:-;onantt·s son más uumerosos. En 

popoloca l: (í{, eh, ot, d, mi, ug,.rd. 11!1, ,,.¡¡, rh, ti, ft, !';·, x/1. 
Ea popoloca Ir: d1, m. rl, i.!'11l, .r.:n, nd, ni, 1(1', sh, 1:::, l:v, 
En popo loca JI I, en ya lrauscri pción t.:s fonética, es prohahle que sean 

verdaderas africativas: t,;, dz. kx, te. En su conjuuto y llispuestos fouética
,mente, sou: dz, kt, kn, kx, ks, 111l. nn, nx. nj, tx, t:-:., te. xg, xn. sk. 

1:.:11 chocho, los grupos metlios, como lo!-> inida)e:-;, son menos namero. 
SOS qne en popo}oca: eh, 11d, llg, Jl/, rj, Sil, /s. 

Bn mazateco, son más frecuente~ en r~o~icíón media que eu posición ini
cial: cg·, d1, cfi,,hii, lit, 1(/, Jt,J[, 1~/. 1w, ll..f', sli, 1::. Pero en general concuer
dan con los del popoloca y chocho. 

l~n trique son en número muy reducido: eh, .trli, tt,r.r. 11ft, mz, tr, ts, n, 
·.:m. En mazateco y en triqne se encnentra el grupo fricativo más nasal me
dio S# y :rn, (~m. en), (jlH~ uo ocurren ell popoloca y chocho; el grupo tr, es 
propio del trique. 

·· J<;n ixcateco, se eui:nentranlos grupos sig-uientes dedos consormiltes: th, 
·cm, cr, gl1, g/, ,rtll, /ilt, hm. !lit, nd, IIJ.!, uíí, u. 

'l,.os g•rnpos de tre:-; consonante:-; son en po¡wlocu I: cxh, ¡:H, mh, nc.f{, 

.?md, nxlt; rrh, en popoloca II: (hh, lt!lt, jdz, rrx, 11/t; e11 popotoca Ill: tch, 
tcx, lds, Íltc, xtc.' "' 

La ma~oría de 'los grupos anteriores, como se d.cs-prenclc dd vocabulario 
IH; correspot1den en realidad a grupos de dos consonantes. 

Es de notar que en t;J vo(!. HI, no ocurre ninguna vibrante. 
Grupos medios de cuatro consonantes, sólo :>e encuentran en los voca· 

bularios 1 y III del popoloca: m1dt y nntc, res¡)ectivamente y que son equi
vaÍentes. 

En el vocabulario chocho, sólo encontré los grupos uch y stn, faltando 
,' es.te iíltitno en popolqcca. 
' I~n- mazateco,. pod..euws considerar como pseuclo-grnpos de tres conso-
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nalltc;;: sli.¡ <ck\ nd:. \ndz) yu/::;(nt:;;). I~:ulosgmposu(i{YiiÚ. pareceqtle/ 
en el primero la l' e~ el elemento t'Xplosivo de nna africativa. (kx), e11 eL 
seg:umlo, alargad sonido explo~i\·o (kk) o es doble. . .... 

Lingiiísticamente, ;;ou tmnhiéu grupos de dos consonantes los que en• ·. 
contramos en trique: l1rr. udt y dult. 

En ixcnteeo, !'e encneut nm de tres hastaseis consonantes, cttya apred~· 
cíóa fonética probable ;<t' puede conocer por latubln n{nn. 3. l\n ln lttbla rn1m. 
2, apan:cen los gTnpos medios. 

No hay comonantes en posición fi11al enníngut;o ele los idiomas citátlos, 
excepto incidentalmente en el popolocn de Nativitas y eu el. 
suelen tener u final: elt1ltimo, taml~ién h. 

S¡.;:~mJANZAS Ll<:XJ CAS.-Hu bien do examinado el fonetisn1o propio ~ <;s
da léngua y los gmpos dcconsonuutes que ocurren enposidóuiuicialytl)e('i,ia, 
podemos proceder a la COlll paración léxica. Debido ala aposición d~ afijos, 
a la composición inesperada de unas voces con otras yalclefectodee::•:icHh:rd 
foné·t]ca en la tmuscripción usada, las semejanzas o diferencias léxkas apa-, 
rentes no puetleu ser .ratificadas por d establecimiento de los calilbiosfÓI;lé-? 
ticos regulares; por otra parte, entre algttnos vocablos exist~;: u11a s<:m.~Ja11za 
parcial que imluce a sospecharsn aflnida.d sin que sea posil;lededr~üSad~ 
caso si 6sta reside eu el vocablo en cuestión o en un afÜo. Por estai¡~tón,:. 
optamos por descomponer los \·ocahlos en sus elementos formales·1t.U()ri9si
h'tbicos por lo regular, gltiámlonospara determinar el vocablo fundamental,' 
que llamaremos base, por la forma má~ sencilla q~e para expresar ~1m1sl!iP 
·concepto encontramos en cualquiera de los idioma~ exa11iinadós;. yJos ele7 

mentos secundarios, los co11sideramos e<>Iuo afij?s cnynslgnificitd9.l.Ltl?.s 'es.· 
capa aunque :me! en ser posesivos por lo regula~ o adjetivos (iue.ac~ntpañ~tn..• 
a1uombre. . . . ·· . 

Ct1ando no encontramos esta forma senciUa o base, meabstetlga·d·é t!e\ 
cid ir cúúl de los elementos formales ue 1111 vocablo deberá con.siderarse c6~ 
1110 ·taL ~"-' 

De este procedimieuto ltle vali para comparar los vocabt1laiíos qttéapa" 
recen en las tablas adjn11tas, anotando aquello$ q11e ofrecen algnna!'tét:p:e)~u.¡c 
za, uunqne é~ta ~ea remota. Pero sería demasiado prolijo hacerla expositió.ty. 
comp)eta .de ese trabajo analítico, y en los cnaclros siguientes e;Xpongq sól<t' 
una parte. 

ca:drarua I (caxlta,. pelo; rua, 

kacarua III (ka e ha, pelo; rúa, 

¡:aslima B (ca~·hit·i;. pelo; 
.zzxaadt-dlzxuhah ixc. 

De sttbstuntivo adjetivo: 
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kuxenclaa Ilf (ku-, pref. 11.anim.; h!e, g;and,: (k u )-nda. ;ona) id. 
ugucnda B (w-, prd. n.anin1.: gu,·, ~~r:l!Hh-; (u)-uJa, l'on;tl íd. 
jenda '1' ( jc, grnnde; nda, zorra) ¡,]. 

Con prefijos: 
Los prefijos que aparecen con nJ<Ís frcem·ncia ~cm: (tea). :::a, dw, s/;.r, 

da; ca, ro, cu, (ku), u. Hl prefijo clw-·, ('11 lo» ejemplos sacerdote dw/a,¡ L 
y niño: chandua I, chmult• lf, Zaodi 111, shaluííi B. uldwltmfd<(t;ua. ixc., ~ir 
ve para formar diminutivo del nomhn· que pren:dc. Fl mismo \'"lor proha· 
ble tiene en el ejemplo cara, ptH:s los indígenus suc·h:n nsar de diminutin,;; 

. con más frecuencia qlle d<:lnomhre simpknH:nlt·. 1·:1 ¡ .f,, .. v!l el ej(·tu 
plrJ. frente. parece ser un po•H.:sivo: lo encuentro llsado nt 1 a 1 <'l.t·n I 11. 'lax gaa. 
caueJ.a, cuya forma mt.b sencilla o ha,;<·. e~ ja, f, Ira. f f. ( ltro tanto ~nn:dl' 
con d ejemplo imm:<liato, or<'ja: dal~o11, n'llat.:·u!tn, tf,r.,·.í'<l/l, ra.w, .;,;nt .. /111, 

n~st;;·.t·uglmn, correspondiendo a da-, ro-. ,t:lfl-. <'ll cl1ocho: nul!-, c-11 ix<'. 
En el ejemplo frente, en ixcatcco, aparece como elcm\:'nto prdijo /¡{:·xall, 

que significa pelo, seg-(m lo confirma el n)('uhlo: :::.xaadt-~dt.: nt/Í(IÍ/, bark1. 
·compuesto de d!::xulmh, boca, :r .:.::xaadl, Ud::Tllllf.! /d), .~r.t ,, . pdo. E~t<: \'O· 

cablo ~ignificaría por lo tanto, ''pelo de la fn·nte," esi o e~ tupé: ,.;ívudo ;l stl 
seg-undo elemento ( h~lthen) al que le corrt:>spnn• h~ d l1c;Hlo <le fn'nle. se~ 

gún se desprende de la comparaciún de sns t·qnh·akntes l.'ll maz.: ddtot. y 

en popoloca: dalle (1), dallif! (II) y datxe (fJI). 

Los prefijos .~a- m- ru- (kn-) u . sirn.:n para da-.ificar lo:-:. nnrnbr~:·s de 
a ni male:o;. 

Hl cxatnen (h: Jos en adro~ a cont iauación, en q 11c :tparcct·n d¡;:-;colll]Hles· 
tos lo:< vocablos en sus elementos formales e impn:sa en m~¡;ril<t~ la ba,;(•. 
cuando fue po~ible reconoct·rla. permitiní formar~t· ntw idva mús pn:cis:l. 

1. -Sacerdote. 

3.-Mnjer. 

4.-Niíío, a. 

l 
chataa I 
yata~~a fVali·i'ilas 

'

daa 7 txt.>k/JI'l' 

;,;endua 1 
i tlua I I l semlua III 

1 

n111dua '1' 

se nexhin I 
r'chi II 
secii III 
ric N 
rrugashi Bdmm· 
ritgasi 'I' 

chamhm Í 
chaxhin I (niña) 
chande II 
Zandi III 
xande N 

se-
ru-

!·1aa 
i-ta ha 
i (hUt 
! 

1-udna 
1 (httt 

I·JHtUU 
1-udua 

/-rexhi 11 

1 r:;hi 
se~ ¡-e~¡ 

rru- (.· ga · )¡.:f~~ 
nt- (ga-) ·SI 

cha- 1-t:dua 
cha- ¡-xhin 
ciJa- -nde 
ZH· •-ndi 
xa- J-nde 



s.--Car:·l. 

ó. -~~Frente. 

7.-0reja. 

R.-Ojo. 

9.-Naríz. 

10.-Pelo. 

ll._:.Barba. 
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':-dt:ttuíii ll (comp. hmí, 
: ntchchcntdngnn ixc. 

peqneño 'l'),sha-
ntchche-

.e ha con l 
ch:tacn II 

.tcak11 Ili 
ClllltlÍ X 

.racú T 
zrsbg·cnn ixc. 

lchu
lchaa-
1 tea-

ra
zrshg-

datten I da-
dathe TI ¡da-
datxe III lda-
dateheni ::\" da-
d:lctÍ '1' (comp. rac1Í, cara; tcaku, da-

id liT; cuh, H ojo, etc.) 
t<hxaagtdteghen 1xc. 
dehen mm:. 

datzon r 
n'dalzahn l I 
dassau liT 
datzngni N 
rasn B 
graznn T 
radtzxug·Jmn i.xc. 

can I 
cnh II 
tcakua III 
tuctmi N 
yaku B 
yacu 'l' 
dtusrscun ixc. 
shocon maz. 

xhítton I 
shidoo TI 
ciidú Ili 

. riitl1 N 
ichinm T 
itdzxigtd-dtuglmn ixc. 
' 
lca-xa I 
lSh(l·chhe II 
·¡
1 ka-cM III 
; ca-shíri B 
!ca-si T 
;zrx:a ixc. 
!tza maz. 
Jx:a-caani N 

1 
caxharua I 
caxa II 

tdzxaa-

1 
!da· 
1n'da
da-
da
ra-

¡g·ra
!ra-

tea
tu-
ya-
ya
dtusrs
sho· 

xhí
shi-
cii-
ru-

1 chi-

¡tdzxigtd· 

1 ca-
sha-
ka-
ca
ca
zr-

xa-
1 

lca-xha-. 
ca-xa-

-tuñi 
-ntdagua 

~con 

·C\t 

-ktt 
Clltl·lli 

·CÍl 
-cun 

-tten 
-the 
-txe 
·tcheni 
·d. 

-gtdteghen 
dehen 

-tzon 
-tzahu 
·ssau ' 
·tzug-ni 
·SU 

,<ll111 

1

' -dtzxug
hun 

L~~! 
1-cu•ni 
l·l\11 
¡.cu 

-tton 
-do o 
-dú 
-tú 
-run 
-dtughun 

-xa 
-chhe 
-cka 
-shiri 
-SÍ 
-xa 
tza 

-caani 

,rua 



12.-Cuellü. 

1.3.-Brar.o. 

14.-Ufias. 

15.-Cuna. 

16.-Casa. 

17 .-Sandalia; 
zapato. 

kac:ar\la ¡ n 
xarna ~ 
cashrua B 
(:a,.aruaa 'I' 
(Compuesto: caxa, I kac!Hl, IIL 

cashiri, B; casí, T: pelo; plus, 
rnha,rua, rrua, ruaa, hoca; "pe
lo de la hoca".) 

datucin r 
tusi 1 r 
datt1cii III 
tminí N 
rusi T 
dtuugdzin ix:c. 

dachahan I 
tha Wcha?) li 
dntcaa 
dadwni N 
chaii T 
cha-anh ixr::. 
shia maz. 
(Compárese:: casa). 

jo I 
cohoo I I 
xoo JII 
stgcur· ja h ixc. 

dacxhan r 
dachha rr 
<l:üchaa 1 II 
dagao T 

nxhía I 
nyiha Il 
zia IT 1 
xsi{t N 
chia B 
cha T 
nachiihah 
ninya maz. 

cat'the JI 
kakte III 

¡ 
cacte N 
cate T 
teh ixc. 

l
. te maz. 
tetuha I 
tectua II 

¡tethwa III 
.caterua T 

ka-ca
t:a· 
('il·!'h· 

casa-

¡\a-

da-

da· 

da. 
da. 

CO-

stgeur-

n
n-

na· 
nin· 

ca
kak
cac
ea-

te
te
te-
· ca-te 

¡ ·rl1a 
·nw 
·rna 
·rnaa 

-tudn 
tu si 

·\ uci i 
tuzi·· ni 
t.·usi 

dtnugdzin 

-e ha han 
t('ha. 

-teaa 
-dJa·ni 
chan. 
cha-~tnh 

shia 

jo 
-hoo 
xoo 

· jah 

·cxlw.n 
-eh ha 
·h'haa 

·xhi:t 
ha 

zia 
xJa 
chia 
e ha 

· chiiah 
-ya 

-t'the 
-te 
·te 
·te 
tch 
te 

-tu ha 
-ctua 
-thwü 
-rna 



18.-Cielo. 

19.-Sol. 

20.-Luna. 

21.-Estrella. 

51H 

, terua ixc. te-
En el vocablo chocho de Tlapiltepec 

aparece el prefijo ca- precediendo 
al elemento formal que podemos 
considerar como base TE, y se· 
guido del snfijo -ma, que lo carac
teriza como zapato. 

En el vocabulario popoloca I, el vo
cablo para ~anclalia, tetnha, co
rresponde al usado para zapato en 
los idiomas rcl<lcionauos. 

La forma kakte, I TI, rect1erda la 
mexicana cactli, pero el carácter 
declarado de la raíz TE denmestra 
qt1e la analogía es accidental y no 
etimológica. 

ngacni I 
n~acni II 
gakhni IH 
gacnJ N 
garhni B 
garjt1i T 
nngarbpmih 1xc. 
gajmin maz. 
gaani Padre Nuestro, Popol. 1 
gani , , 2 
garmhi Chocho 1 
nganlmi , 2 
ngarjuin , , 3 
garmin Ix.cat. 1 
ngaremhin , , 2 
ngarmi 1 , , , 3 
gami , , Maz. 1 
gahami , , , 1 2 
cáni (?) , , 3 
Lasílabanga-', ga-, ca-, parece que 

es la raíz expresión de cielo. 

chixho I 
súá II 
yasho B 
son 1' 

níctoj I 
níctau II 
nitxu III Uníxtu, nik11tu?) 
nittuo N 
nyirhui l3 
rirju 1' 
ntndusa ixc. 

nga
nga-

nnga-
ga
gaa· 
ga
ga
nga
nga
ga
nga
nga
ga
ga
cá-

chi-

ya-

ni-

¡ n!-
m-

I ni-. 
'nyu· 
\rir
lntndu-
1 sa maz. 1 

notze I !n-
chanotze II( Comp. Nota 1Pref. e ha- );cban-

-rua 

-e ni 
-e ni 
-kbni 
-e ni 
-rhui 
-rj11i 
-rbpmih 
-jmin 
-11 i 
-ni 
-rmhi 
-nhuí 
-rjuin 
-rmin 
-remhin 
-rmí 
·mi 
·hami 
-ni 

-xho 
súá 

csho 
son 

-ctoj 
-ctau 
-txu 
-ttuo 
-hui 
-ju 
-sa 
sa 

, -otze 
í -otze 

Analet>, T. 1, 5~ ép.-77. 



22.-Nocllc. 

; tranotsc l [ 1 
:lltttt.c0 :'\ 
1 nntq· T 
nctrlzxc0 ixc. 
niflontze nwz. 
Esta última forlJla parece relaciona· 

da m:is l>icn con iíoo. 111: ,;o]; 
llÍill, B: l·stn:lb; nil<><>, I: día: üu·. 
o o, JI : di a. 

zítihe [ 
; tí l,'é' 11 
: sit ij(' ¡¡ r 
1 í e :'\ 

. cut ív B 
: centíc T 
1 l'otnp.: negro: 
! 1 ihe 1 
i ti i 1 T 

ll':lll 

11· 

l!· 

/.1· 

Cll 

('('11· 

In· 
ln· 

: lu ti r I 
lut tí 11 I 
t i (' :'\ 
guitie B 
ti l' '!' 

,,i._:lll· 

[cltich ixc. 

23.-Tardc. i daenujin I 
ithnlti JI 

. dacnn· 

: bonxi 1 I 1 
¡ kahi B 
1 cnjin T 
i cu;utdl· dtzxngj in txc. 
1 

24.-'l'rucno. ! tjuucla I 
i tll\lnthuni Il 
i tultlltHlaa Ill 
:Inunda ixc. 

Colllp.: rclá!llpago. 

25.-l\clúmpago tjunguixhin T 

26.-Linvia. 

27.-Fuego. 

'tllllng·nixi II 
tungnici T lf 
tung-nixi N 
tnnguiri T 

rhi,;aha l 
chi:-;aa rr 
tcirsa Ill 
darindaa N 
chin T 

Comp.: chinela, I, nieve: (chi, 
plus, nda?). 

zna. T 

• thn· 
, ( ~·O 11 

:ka-
('JI· 

('! t:td t · dtz 
Xll· 

; tj \111· 

tllll!l· 
tnlm· 
tnun· 

tjun· 
thun. 
tUil· 

¡ tun. 
¡ tun-

rhi-
chi· 
tcir· 

1 
da-rin· 

·e hin 

7.· 

. otze 
1!tl.d 

-111 ~v 
uetdzxce 
.un tzc 

tihe 
tit··· 
tijv 
ti e 

-lie 
.tie 

t ilte 

l i i 
ti 
tti 
l j" 

tic 
ti e 

dtieh 

. ji¡¡ 
lti 

·XI 

hi 
.1 1!1 

g.Jlll 
-da 
. t ll\111 i 

:-da a 
'-da 

¡ -g-11 i xltin 
· -guixi 
.g·¡c¡ 

· gli!Xl 
-guiri 

· s:dHt 
~saa 

-;;a 

-da a 

-na 



2'l. --Tierra. 

~hni JI 
C\1\IÍ III 
shrní B 
z.ua T 
srsh.Jmígh ¡:-;,:. 

ind:t r 
da I l 

inda III 
, inda B 
. (l:tl~ T 
incb ixc 
namb 111:1/ .. 

3:.!1 

Cump.: chin(la, I, nieye. 

incd1e I 
in y<.': JI 
nze III 
inttze :\ 
che 'l' 
11 ¡ lli íxc. 

30.-f\lar. Río. clachaotl I mar 
danliw ;..¡ 
da-~on T 
<!~K h icon m m-:. 

I l ' · danim:lle I río 31.- ,ago, '-lo. 
(Comp.: incchc, I. tierra; da, agua.) 

32.-Cerro. 

33.-Sal. 

34.-Bosque, 

'datlllle l 
dan i ntze 
daglmee 

Comp.: 13 y T: da, iHda, 
n~sp. no. Cf. ag;ua.) 

.na I 
icna rr 
ik11na III 
na 1~ 
na T 
gñaa ixc. 

xhinda 1 
cik11da III 
rrinda B 
rinda '1' 

ingi I (incg-i, I, llano) 
( i ncgin N ' ' ) 

dat'hi II 
datxi III 

(El segundo elemento, gi, t'hi, xi, 
se encuentra también en: íncg·ina, 
I, valle; }IX, maz., valle; incgi, 

sh-
C· 

shr-
Z· 
srsb-

lll 

11· 

lll 

in 
: nan· 

111· 

1 i 11· 

xhin· 
cik11 -

rin-

in-

da
da-

·tll 

·ttui 
ll i 

·na 
·huigh 

-da 
da 

-da 
·dá 
da e 

·da 
' ·(la 

·eche 
·y e 
·ze 
·ttze 
e be 

·tllche-eh 

·ch:wn 
·tizo 
·son 
·chicon 

·ninche 

·tulle 
·nin tze 
·glntee 

na 
·na 
·na 

na 
na 
gnan 

-da 
·da 
-da 
·da 

-t'hi 
·txi 



35.-Arbol. 

.)6.-Hoja. 

I, lhmo. El¡,rimer demento de JI 
y lli. significa pn,IJ. úrbcd 1. 

nda r n- da 
. cuantundn II cuanlun- ·da 
'da T da 
· dajna TI 1 (<irbol verdt; jua, Hr<h:). 

· cachaan I ca. ·chaan 
. cachan II ca- ·chaa 
ka lll _kfl 

:Cachaa X 
carlnt B 

: cayua 'I' (hoja n:rde) 
:chall·anl! íxe. 
: kho trique kho 

-~·haa 
·rlm 
·y u a 
ehah-anh 

.37.-Hierb a. ca 1 t•n 

38.-Frijol. 

cayua 1 I (hierba verde l comp. T 35 en-
. cayun1a X ca-
cayna T cn-
Elmi!'mo ~lemento K:\, ;;e encu<·n·. 

1 tra sufijo en: 
1 xíica íxc. hierba xii 
isbaca maz. id. slm-

Infijo: 
. sha CAc!za, maz. hoja, 
El \'OCablo 'T: caruenda, está com

ptte~to de ca- hoja, rue·?, nda,; 
árbol. 

ma I 
ig-ma JI 
mm a lii 
nuna U) N 
maa 'f 
gmaah ixc. 
nahman maz. 

•g 
na-

39.-Calabaza. cho I 

40.-Carne. 

tco III 
chnn N 
tuc:l111 B 
e hn '1' 
dmh íxc. 
nanchoho maz. 

indo I 
n 'do TI 
indó ITI 
ndoo B 
do T 

41.-Murciélago,caningo I 

tu-

n::m-

111-

n'-
111• 

n-

ca-

-y na 
-yn\·aa 
·.\'UU 

1111\. 

·m a 
1n1na 
mina 
lnaa 

. -maah 
: · h man 

eh o 
te o 
chnu 

·chn 
chn 
chuh 

-choho 

-do 
·do 
·do 
-doo 
do 

·ningo 



4!..~-\'erro. 

·13.-León. 

H.-Lobo. 

45.-Zorra. 

46.-Ratón. 

47.-Conejo. 

coníngo II 
knuingn I li 
uiítmgn ixc. 

· iiango mnz. 

:e: m ia J 
'e u nía a II 
ktulia Jli 
cunia N 
nf!Íe B 
nía T 
uñi itah ixc. 
n1:111 mnz. 

e o:;. !m l 
cnrrxn II 
knca III 

CO· 

kn
n-

ca
cu. 
ktt
cn· 
11-

tl-

CO

Ctl

k \1· 

cn:;.ch;l N cn-
ushraa~hri R (Comp.: u-rsxa. lobo 

euíxc.) n-
nsn:aaxtll ixc. n-
sha maz. 

cog-enda I 
Clljenda IJ 

'knxendaa lli 
cuxuída N 
ngnenda B 
jeuda '1' 
(Comp.: zorra, 

cunda I 
cunda II 
ktmda III 
cnndaa N 
unda B 

conchixhin I 
cunyishe II 
kuntcissi III 
cunchixi N 
t1llchiri B 
rin-chiri 1' 

catutze I 
cututze I 1 
cutze Il 
kntntse III 
cutze N 
shritse B 
tse B 
utse 1' 
ucdtzzeh ixc. 
natze maz. 

4-t). 

CO

Cll

ku
cu
U-

en-
e u-
kn-
en-
t1· 

con-
Ct1tl-

. k un-
!ctltl-
¡n_u-
, nn· 
1 
1 
1ca-tn-
¡-en· tn 
¡cu-
;ku-tn-
jcn-
lshri· 

U• 

\n· 
In a· 

·ningo 
·ni ngu 
-ñnngu 
ñang-o 

·ni a 
·niau 
·m a 
·!lla 
-íiie 
ni a. 

-íiiííah 
nia.n 

·xha 
·rrxa 
-ca 
·xcha 

·sbraa-shri 
-srxaa-xin 
sha. 

·gen da 
·.ien<.la 
-xendaa 
-xuida 
·gt1endn 
jen.dn 

·nda 
-nda 
-nda 
-ndaa 
-nda 

·chi-xhin 
-yi-she 
-tci-ssi 
-c1Ji-xi 
-ch-rí 
-chi-ri 

·tze 
-tze 
-tze 
-tse 
·tze 
·tse 
tse 

-tse 
r·cdtzzeh 
-tze 

Anales. T. l. 51 <'p.-78. 



48 ....... Lagart.ija. cutaxc 1\ 
rriracu<~ B 
racue T 
ttrraxc ixc. 

49.-Caballo. 

50.-Mosca. 

Mosquito. 

51.-CulelmL 

53.-PltHlHlH. 

54.-Alas. 

cocate I 
e-neal he I f 
knkaxte lli 
cuxi N' 
usbri B 
rísi T 
usn;:i11 ixe. 

coxhízen 1 
cuxi;;e 1 r 
kt<tci;;e rfr 
cuxice !\ 
nshide B 
xidcn T 
une h i g-<l;.o;en i x.c. 
tmchig-dzen·i-ia ixc. 

cum~hc I 
Ct1t!VC I I 
kn u·n te e I Ir 
cnnll<· :\ 
ttrrincliíe R 
nndtie B 
rinch~ 'I' 
ulleeh ixc. 
yehe mar. 

conxhixhi f 
ctturhixhi If 
kn nj íci I I1 
en nlleg-uace N 
Harmonía vocálica: e deviene í. 

cancnne I 
nenne n 
kanené III 
nennc N 
nena B 
nena 'I' 
niñan mar.. 

Comp.: 
kunenne III ave 

ca~nenne··chaan I alas 
can~ nechaa Il alas 
nennendallaaba N 
nenacha B 

• e u· 
rri-

11· 

e o· 
cu· 
k u-
Cl!· 

n· 
n· 
tl· 

CO· 

Ctl· 

k u· 
e u· 
11· 

llll· 

nn-

cun-
Cllll" 

kunn-
Cl!Jl· 

11 ·rrír1-
un· 
nn-
ll' 

con· 
CU!l· 

k un· 
Cl\11· 

ca-

ka-

k u-

ca·nenne· 
cané ne· 
nennen-

nena 

: -ta-xe 
·ra-en e 
ra-cue 

-rra·xe 

·cale 
·cath~· 
·kaxte 
·x1 
·shri 

,.,;¡ 

·srxi n 

·xhizen 
, -xise 
·tci,;e 
·xice 
·sh id e 
xidcn 

-chígdzen 
.-chig·dzen-i 

-i 11. 

xíde zan 

-che 
·y e 
·tce 
·lle 
·chie 
-chíe 
-ché 
·lleeh 
y e he 

-xbi-xhi 
-chí-xhi 
· ji-cí 
· lle·g-\1 a·ce 

-nenne 
nennc 

·nené 
nenne 
nena 
xtena 
nifian 

·nenne 

·chnan 
-e han 

, -dalla aba 
!·cha 
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¡ nena-cha 1' 
1 ndtaacha-il:m 1xc. 

Comp.: hoja, para elemento 
cha. 

55.-Zopilote. conüecx hen I 
kulllld· cxe lii 

, nndeshiri B 
i rindese T 

56.-Cnajolote catunno I 
cntng-H{t Il 
koottuk 11 nó II I 
ucjfiio ixc. 

57.-Huevo. 

58.-Paloma. 

59.-Pez. 

60.-Negro. 

61. -Colorado. 

62.-Malo. 

Re lacionatlo.: 
uhiiu-ndal. B 
ri-nn T 
co-1(1 (?) maz. 

.i uijo l 
phyo II 
xofijo I I I 

candúa I 
cuml u a I I 
knndmí. rrr 
cnndua ~ 
unduú 1' 

coche I 
cuche II 
k u tcé Ill 
cuchee N 
clac ha (cuicateco) 

tihe I 
tii II 
luti II 
lutti III 
ti e K 
guitie B 
ti e 1' 
dtieh JXC. 

I 
hatze li 
xatsé III 
tactze N 
yigatse B 
gatze 'I' 
CDadtze ixc. 

jinnaña I 
hinnaia II 

1 

nena· 
ndtaa

sufijo 

lcon-
kun
un· 
n n· 

ca t 
C\l·t 

koo·t 

xo-

ca· 
cu· 
k u-
e u-
u· 

e o-
CU· 

k u-
e u-
da- (?) 

!u-
1 t1-

gui-

yi-

ljinna-
hitma-

-e ha 
-chahan 

-decxhen. 
-detc·xe 
-d.esh·iri 
·des e 

-un no 
-twnú 
-ukhnó 
ukj tt io 

juijo 
phy[h]o 

-fix:ó 

-ndúa 
-ndua 
-nduá 
-nd u a 
-ndu:i 

-che 
-che 
-tcé 
chee 

cha (?) 

ti he 
tii 

-ti 
-tti 
ti e 

-ti e 
ti e 
dtieh 

jatze 
hatze 
xatse 

-gatse 
gatze 
caadtze 

-ña 
-ia 



.¡:.;n 

xinnaña III xÍn!la· ! ·iia 
ginnahan :.;¡ ginna· ·han 

Comp.: bHe!lo: 
jínna 1 
hinna JI 
hínna Ilf 
ginna ); 

yÍllll<l B 
llHI '1' 
iniía !XC. 

63.-YI w:rt o. ü.ícguen I tzi- ·eguen 
tsi ltl'c fir t ,¡. ·hee 
tziw.:nche ); tzin· ·ene· he 
he e '1' he e 
dtzillicme ixc. , dtzi· · hi·cme : 
dzelwn mar.. tze· ·hen 

64.-Vivo. tejdwn I t ej- cltau 
tt"jcho II te j · ·cho 
\<:etc o III k e- ·te o 
diclm '1' di ·cllll 
quid111h ixc. <¡l!l• chuh 
ti e hoon 111a1 .. ti- -choon 

65.-Frío. t¡HÍll 1 qttilt 
qni i If quii 
ki lfl ki 
quiu ·~ quin 
yikii B :Yi· ·kií 
diqui 'l' 'di· ! {j\1! 

gqnin ixc. gqttitt 

66.-Aquel. tih:i 1 ' tihá 
xeetia JII 

: ·tia xee 
tyah:l N tia·ha 
didin B di· '(lia 
na 'l' ría 

i tj i ll 1 : ti. ·jin 
ikxi Ill ík· ·XI 

qgill N ,q· gin 
diji T ;di· ·ji 
ji ll h !XC. 1 : jinh i 
gil! in maz. ¡·hin 

1 

En esta forma he com¡nraclo los dh·er¡;os ,·ocalmlarios procurando bns· 
car las correspondientes fonéticas y la regnlaridad de las mutaciones, para 
lleg-ar ·-1 la conclusión ;;iguiente: 

De la comparación de ciento ochenta y dos vocablos chochos de Tlapil
tepec con Jo;; correspondientes de los vocabularios de Puebla I, II y III, re
sultaron afines más de tm cincuenta~ y cinco por ciento. Comparado del mismo 



mo(lo el ixcateco. ,¡ pe:-ar de que su urtn.\.!raría cxtra1·agante lo hace apare
cer extraíio a lo:-: otros idiolll<ls y díilcnlt:l la comparación, arrojó un treinta 
v cinco por ciento. l';¡:-;j en ig1t:d proporciún sv encuentra <.:1 mazateco,. dan
do nn tn."inta por ciento. Con d triq11c, en cambio, de: ciento treinta y siete 
\'OL'ahlos coni¡>ar:tdos, sólo cuatro ofrL·n•n :-;emejnnzas. 

RL"specto al c·nic:lt<:L'O, se coHiprli(:l,a la f:Ilta de semejanzas léxicas, co
mo 1·in1os antes, al comparar 1111 \'( :.·ahulario m:ís reducido. 

:\"1'~1 J.:J{;\CIO:\".·-.. - Comparando la nnmnación del uno al once (v. 'l'a
hl:I 1) c·¡¡conlr:ullos qnc casi es la misma en popoloca, chocho, mazateco e 
ixcateco; que ofrccL' \':nías selllL'janzas co11 la otomf y en menor nínnero con 
la mixteca, la trique .1· 1:1 clJi~Ipancca. La~ ~emejanzas con el otomí parecen 
descubrir rel:tcione~ cnltnr:t!l',; 111u~· antiguns; con el mixtcco y el triqne son 
irregulares \'en chiap:Ineco dl'hemn~ conside>rnrla:-; como incidentales. 

I\'o creo, como quiere 1,(·hHwnn, qnc );¡~ semejauzas numéricas descu
bran remotas afiniüadc,.; gcnétic:t~; a mi jnicin óiÚlo acusan relaciones cultu
rnlcs. Cualquiera ¡mcuc COIHJll'Ohar, cr1 b ;Jct.ualidad, que \'arios pueblos de 
habla otom í o nJexic:!lla han reempl:!zado sus antig·tws 1!\111\Cr<tles por los es
pafiolcs, annque continúan haciendo nsu ¡k su lengn:1 nati\'a. Lo mismo pue
de decirse dr: otros nwablos cnlt.nrales. 

Belmar se· contradice nranc1o a~icnla en s11 lihro "Familia Mixteco-Zapq
tecn, ''p. <JO, que ''el sistema de tJllnicraci¡\11 es el decim~tl eu todas las lenguas 
de la familia mixtcco~zapoleca, '' en la q11e abarca a la mazateca en cuya mo
nografía había dicho refiriéndose a sn sistema de nnmeración qne ''ti elle por 
hase d tn'tmno cinco y se cuenta de uno hasta cinco, de cinco hasta diez, 
de diez ha,ta quince,'' etc. Tbom:1s (Numeral Syst:ems of Mexico ancl Cen
twl America in 19th Anmtal Report of the B. of America11 Ethüology, pp. 
888-889), dice del ~istema ele nuu¡erac:ión mazateca que es el ejemplo más 
correcto del sistema quinario en México. 

CO:\IPARACION liiORFOLOCiiCA.- Para la comparaciórí morfoló

gica, hube de seguir a Jlelmar ct1yas nionografía~ sobre el chocho, el maza
teco y el trique\' sn estudio comparati\·o '·Familia lVfixteco·Zapoteca y sus 
Relaciones con el Oto mí,'' ~on los únicos clocumen Los más exten~os con qne 
contamos hasta a hora sobre esas lenguas. Sobre el ixcalcco no hay ninguna 
noticia gramatical. Las noticias c¡ne hay sohre el popoloca, apnrecen en la 
obra ele I3elmar "Familia ?vfixteco-Zapoteca" etc. 

NO?IIBRH.- El rlural se forma en chocho y popoloca por medio de 
los prefijos /se- y fslie,- respecti\·amentc. Hlmazateco emplea en-la misma 
forma 1<1 partícula ki--, y en trique la palabra ,;e-, que tiene carácter de acl~ 
jeti \'O. . .. 

El género se distingue por medio de los vocablos macho y hembra: 

Anales. T. I, 5ª ép, ..... ··79. 



Mnsc. 
Chocho: sl1rindua 
Popo!.: nauslri 
:\Jazateco: :::hi 

Fem. 
¡;·ashi 
lmnrri 
r/¡u 

Trir¡11c: fisna¡:u dwnaha 
Se clasifican (~omo animales por m<'dio del prefijo !m-, en popo\m'~'· 11-, 

en chocho y dta-, dm-, en trique. 
Seg-Ún aparece en los vocabnl;nios 1lel sc}rnndo cuadro. del núm. l.H a 

L38, en el popolm:a f se u~a imlistintam(>nte d0los prefijos m-. m-, m-; en el 
popolora Jl y en el Iri, súlo arln:ríimos ur, y /m-, respec!Í\·nmt:nte. Hn 
el vocabulario chocho Sl' omitt (:Jl gem:ral el prefijo u-. y en trique, la for
ma más frecuente es r/111-. 

El ixcateco se sirve a mL·ntHlo de la mi:<ma forma que l'l chocho: u . J·:n 
tlH17.H tcco pn rece r¡ tH' 110 ~e acost \1111 hra. 

··Para distillguir los nomb:·cs de n:gda]e;;, según Bt'llllnr, los idioma:; 
popoloca y triqtH~ usan los pr('fijo:-- tu- y !JH-. r(•specli\·am(:ule. En los yoca
lnllario;; con qnc contamos, súlo sc vJll¡>ka una vez ctl c·l \'Ocalmlario chocho 
de Br:lmar. En los nombre~ de ye¡.;e!alcs del nícahularío mazateco, prccc(k 
alnomhr~ la síluoa ua-. como prelijo independiente de la bm.e, según se des
prende por la compumción clt:: los vocablos corre:-pondientes en los otros idio
maí4. Mazateco: na-lnnan, frijol; ixc.: ,t;llltlh; chocho: maa; popo!. 1: ma; li: 
it,mrt; Jll: ma. lin segundo ejt~wplo: mazateco: na-lllncu. maíz; ixc.: uaa{h· 
md1; chocho: mic; popoloca 1: mía; JI miaa; IJI miu. Otro ejemplo: maza
teco: lltlllt'htJo, calabaza; ixc.: dillll; chocho: l'hn; popoloca I: dw; Ul: /((}. 

El caso se e:\ presa por po~ición y por prcpo~iciones. El chocho signe el 
pdu¡er procetlimienl'o para c-x:pn:s:u· el gcnitin): uTtil' P1·dro, la ca~a de Pe
dro; d mazilirco se sirTe de la partícula -lsr·. pn~puc,-;ta al nombre dél objdo 
pos<.·ído: d(NIIsc P(:.;ua, la casa de P<cdro; el trique se sín·e de prepo><ic~ione~: 
!si, dli, to11. En !411 monografía sobre e~le (rltimo idioma, decía él mí~tJJo au
tor: ''la simple yuxlaposicibn indicad caso posesivo, como lukua ¡7/ariaha, 
C<l!'a de ~l:nía; dwo<' P(·drc>lw, el perro de Pcdro, · · y, anteriormeHt·~: ''Las 

. pártíenlas !si, rhi y lan. antepnestas alnomhn:, sir\'en para expresar d geni-. 
tivo; fa11 o ;lan se t:mplean con nombres de sere~ animados, y /si o dti, con 
los ele los itHmimados. Hjemplos: lanPr·droclmdw. perro de Pedro, etc." 

DDIINUTIVOS y At.J¡,.rJt:\i'I'ATI\.'OS.- Belmar omite hablarnos en 
sn "Familia Mixteco-Zapoteca" etc .. del procedimiento segnido por la for
mm:ión de diminutivos. Según sns monografías, en chocho se forma el .di
minntivo por la aposici6n de los suíijos -slw, -soso, que significan la calidad 
de pequeiiez. En los yocabularios aparece como prefijo. El mazateco se Yale 
de los adjetivos {hi, rhidti y shishi, pequeño; el trique de lmlliha, con la mi;;
ma acepció11. 

Para Jo..; all11H:>Jltntivos se sirven también de adjetivos que expresan la 
calidad de grande. En chocho: nmdo, du, /¡(', hie, pospuestos al snstantiyo; 
en mazateco, antepuestos o vospnestos, los adjetivos /se (grande) y yii (grue
so). En trique se usa el adjetivo, nikoa. 



PRO::JOi\fHRES.- Las tablas siuóptícas ~ignientes exponen las formas 
de ¡nonombn:., pt:r,;onales: la primera en chocho, popoloca, mazakco y triq11e. 
Ca segnuda, formada conforme a los \'oCabularins 1'\Ii\IS:-::l. se concreta al dm· 
ello d\: Tlapíltepec. po¡.oloca I, li y III, de Reyes l\Ietzontla (Puebla), e 
ixcnteco. 

gaaa 

tH¡uél soare 

nos. nhiui 

vos. g·adalma 

ellos shudihua, 
soadihua 

Popo!. I 

yo gaa 

tú rigaa 

él, aquél zne jebe 

no,;. gníi jehení 

vos. jahanda 

ellos suan jehena 

iviazateco Trique 

a, abi, na iíttha, gtteu 

¡ hi, hibi solla, resoha, í'eha 

kui, kuiha, tsi, tsima, gnetsi 
daba, dabua 

hii, lliini, hiihi ñuha 

lm, huhn, lll1hua nescha, gnenescha 
htlllU 

hahua, ha ha, IH::tsitlla, gnenetsi 
kuiha 

TI 

Popo! IJJ Ixcuteco 

in¡.pwna 

ilah 

xee zuah 

kaini in guara 

xaauda suiza 

xeena casuah 

Las semejanzas entre las fonnas pronominales de los idjomas anteriores, 
son poco notables. Aun en popoloca no cóinciden siempre como erá de es· 
perarse que··sueediese. Las forma,; indicatlas por Btlmar concuerdan con las 
otras tiólo pura las dos primeras personas de ;o,ingular. Los de la I y In tie· 
nen formas distintas para la primera persona de pluraL 

VERBO. -Según Belmar, el verbo popo lota lleva los sufijos prono mi· 
nal~s -!zaa, -lzaa, -s!úbia, para el siugtllar; -!taana, -haara y -shisha, para 
el plural. 



El chocho, in<listintanH·nte. antepon<· o po,;¡.,¡nr· lo..; pro11nmhn·,; ¡>t:r~n 

.nales. Otro tanto suced<:: <'fl mar:altco ,. e11 trique·. 

Indicativo: pn::-;t:'ule.-El pupoloca t'Xpresa t:l pre:--vul<: 1\c indica\ Í\'o por 

la aposición de los prefijos. 
re-, ri-, ru-, lsw-, l!i·-. 

El chocho, por los prefijos: 
da-, de-, di- Oa-, k·-, ¡¡.-). 

Seg:Í1n la monografla de dicho antor >'ohre l:t mi,.m:t lc11gna. ~enan: 

lrcr , /rt-, lri·-. 
Hn mazateco, he tWH.liffca Lt raí1. euando s1· t rala dv "l'.i!;ll!lda~ pcr,.;ona,;, 

y usa como pn.~Í!jos: 
Id-, ti-, !s11-, /si-. 

En trique no s(' than afijos ¡•ara di:-:.tin¡:nir d pre~c·nte. 

PHE'l:'ÚRI'I'o.-Para formar el prel(·rtto de inrlicat ÍYo I!C'ali prdijo~: d po· 

poloca: 
.r.:ui·-, /.'¡¡--, .i!lf , gltll'·, _,!11<'--, l11a-, k~tt"···, !.··a , !.•i .. , ln11i-: 

d chocho: 
111-, u-. 

Según la lliOI!ografía :-,obre c,.;t;¡ últillla lr-n.c;11:t, L'l pretCorito <h· índícatí

vo ''principia con la ldra (J y al:..;t!lla" \T('V~ con /1-." t\l refL-rírs<' a Li par 

tícn!HII-, qlleconsídera como prefijo nTh:il dv pn·tC-rito t'll sn ''Familia l\Iíx. 

teco-Znpoleca,'' •d.c.,dice en !:1 !llOt!Ogr:tfía: '·¡.:¡ ¡>as:HlostH.·k r~·cil>ir la ¡•ar

tícula 11 <[lW eqnivalt- en cnstvllauo al ad\·crhio de- tienlpo ya. "Dos de los 

ejemplos citmlos to!l apoyo de esto lÍlt.ÍillO. son lo-.; tnisinos t¡\IL' trae en la 1110· 

nogrnfía para coufirrnar ;.u c:did:ul de prdi_io de prd~rito. Por lo misnw. no 

sabemo:; a ciencia ciert:t si se trata de 1111 ad\'1.:1 bio de tictupo o lle 1111 prefijo 

verbal de tiempo pretérito. 

Eu mazatL"CO, sufrl' la raíz una lllodific:tcí<'•n en Ja,; SL'!<ll!ldas persona:;, 
lo misuto qne t:n presente. Usa sólo \l!l prefijo <J,. prdl-rito: N-- . 

.El triqne emplea los prefijos :-.Í¡~uielltt'>: 

,1.: 11 a-- . . 1! u--, IM-, 
Fu'!'URo.--1•:1 popoloca fornJ<t d fulnro ¡•or Jllvdio dl: los prd1jos: 

/sa-, /s,:-, /si-, nw-. 
F.:n chocho se n,;a el prefijo si--·. 
Hn mnzateco, suelen usarse los preJijos· /.'Ji-, !mi-, J>Cro casi siempre se 

vale de ttn st:tfijo: -ra. Hu la monog-rafía sohre c,;tl' idioma, no;; dice: "Fl 

fttturo se formasnpritlliendo la sílaba// dd prv~cnh:, -''con el afijo ra, el qne 

también puede colocarse antes del pronombre. El annH~nto de esta partícula 

no es de rigor parad fntnro," etc. N:1da dice respecto a los prefijos l11-, 
/m/-, de qne 110s habla en sn ''FamiÚa i\lixtccoZapoteca,'' etc. 

En esta obra, nos dice qne el trique carece de afijos especiales para el 
futuro, y en la monografía relati\'a: 

"l:1·z'rnra incorporada entre el verbo Y el pronombre expresa d futnro, 
como: J:alradsirntrwiu/;a, yo cantaré; k,llras!sirrtl!llsi, él cantad, etc.,-,· 

Semejantes contradicciones son, por desgracia, free u en tes en la obra del 



Í1lf:tt lklm:tr \ ele: Líril ¡,·ación q¡¡iz:í por lns difen:ncias dialectales. 
En v:-<e (:!timo lillnl, con1u \·imos arriba, :-<l' dicl~ <J\W ('11 chocho se forma el 
futuro :llll<.c'[H>niv!ldn al \"l'rlJO el prdijn si- (p. 11 ':l): un pHr de pÚRinas des
pu<!s (p. 1.;;7). e·¡¡ tlll plÍnafo dedicado a los ''Prelijos de Futuro," se l<;>e; · 
"W choclto reconoce lü~ índices sa, s,·, ú, so: d popolocn, lsa. tst', tú, rela
cionadr>;.; con el tsim:¡zat<..·co \' clidtilt amnzgo." Ant<:·~ (p. 116) también hü· 
bía dicho del m:tz:tteco qm; nsu nada mús dd sutljo -ra, pura expresnr el fu
turo. ~·ahora no;; hahla dt• tlll prefijo /si-, para el tuismo prop{1sito y que 
antes nos era descouocído. 

1\l comparar lo:-. prefijo-;_ d~: pasaLlo (p. 126), dice ''El prefijo ko- apá· 
rece en rua·zah'co, dwcho, po¡;oloca y trique;'' y en la ¡níg. 119, de la misma 
obra, ~eñaln ea popoloca los prefijos: .~;ui-, /.:u-, .~lt·, ltlla-, gw•-, /.:ua-, kw•-, · 
tsa-, !si~·, /;mi-: al chocho (p. 11::\): in'-, u-; y, e11 su monografía, sobre el 
mi~mo, p:Íg. L'-:, dice del pretérito:'' comi~llZa con la letra by algunas veces 
con r:'' el prefijodl, pn:téríto enmuzatt·co \Op. cit. p. 116) es/d-; eu trique 
(id. p. 11.'-l) se pre!lja .~uw·, ¡:;w-, ka--. Par[l ninguno d~ lo;; itliomas citados 
meHciona la partícnlu como prefi.io de tielllpopt•térito, y en la pág. 126de 
la mí;;uw obra. como Yimos arriba, aGrilla, sin emharg:o, que el prefijo /.:o-
es común a díclus para cxpre~ar el pretérito (le indicativo. 

Sería demasiado prol íjo y ajeno al carácter de estos a¡nmtes, detenernos a 
,:eñalar ]a,; contratlíccíones qne ocurren en la ohru d<: llelmar. Bnsta haber 
indicado las a!Jteriores, pnru realzar la cOll\'CJJiencia de proceder cuanto an
tes a e~tu(1iar nne:-;lros idioma;; imlígenas en forma sistemática, rédnciendo 
el campo de observación a 1111 l'l'ducido grupo, tenido por relacionado, para 
confirlllar o re¡ntdiar la supuesta afinidad, valit:!Hlonos parn esto de Jos Ulé

todos y medíos de la lingüística. Pero, si en nuestro afán de asimilar unas 
]eH guas a otras, imagi¡¡amos grupos o familia:- más o menos extensas; gni~in
tlonos para su formación por yag-as semejanzas y sin at<•tl(ler a las diferencias 
enormes q ne suelen existir, cierto es que habremo;; formado un cuadro de 
una simplicidad aparente pero, t'll realidnd, tan absurdo y confuso como lo es 
hasta ahora, y sin que unestro e:>fnerzo haya contribuido a ilustrár; s~qniera 
en parte, el problema histórico de lm., emigTaciones y las intlneí1cias cnJtu .. 
raJes de los ¡me!Jlos entre sí; sin descubrir las afinidades reales que sueien 
unirlo,;; sn comuni<hd de o sn distanciainicnto y otros lllnchos pnntos 
cnya ilustración continúa siendo un desidedtttm, tatJto de la historia preco
lombina romo de la etnolog-Ía del paÍli: 

I,a obrad<: los I'imenld, Orozco y Berra, T,eón,~Belmar y otrOs, mete
ce sin clnda nue.,tra admiración Y respeto, porque representa un esfuerzo 
gigantesco de inteligencia y pero los resultados alcanzados, con1o 
~en cualquiera obra humana, est<Ín sujetos a error.· Toca a la crítica científica. 
subsanar los errores, cuando los estudios lingüísticos hayan aclarado el vas-

c;u~lpo que se ofrece a su labor de investigación. La obr~ de esos autores 
no desmerece en lo má~ mínimo porqne hayan inn1rrillo en errores grandes 

0 peqnefíos; su mérito 110 reside en la infabilidad, .sino e u la concepción de 
la empresa Y, en su esfuerzo para realizarla. 



CoNCJ,rSHI:>;ES.---El O<isttma foné-tico dt> ]o,. idioma~ popoloca y chocho eO< 

('<tsi el mi:-.mo, cxceplo qne t-11 c-1 primc:·o 110 ener;11tramo" 1:1 llamada co11~o
IW!!Le<[llt: no supe cla~ificar: Ir. En ambo,. idioma~. falt:m las ex plo~iva-; labia
les h. p; la na~alm. <:~incidental; otro tanto pt!t·dl'<keirse de la laterall, e11 
popoloca. Es prohal,Jc que vn ambos idiomas ot'11rra 1111a fricati,·a tt\'lllar qu<: 

Belmar c,;cribe rh, y lktancourt rx. L:1 fricati\·a labial f. sólo ocurre en un 
ejt~m¡,lo; la w, corre~pondl' a g11- dréla11te de a, etc, (:'ll la escritura dl'leho
clw. En trÍ<fl1l' faltan tambi<~·n la~ l:xplo~i,·a~ labiales, lo que le presta gran 
semtdanza fonética eo!l d cho('ho v JHipoloca; tatuhién ~l' asemeja en el escaso 
uso <¡lll' hace de l. según ~l' dcspre1Hle del examen dvl vocabulario. Compa
r:ulo con lns otrn~. carece de la cxplo~iya sonora g, y de la fricati,·a p:datal 

· j; la nasal veLtr N, 110 ~:s rt'glllm· sino por posición. En cmnbio, es rc.~ular 
la nasal m t.anlo en trique como l'll lllaz:Iteco; y en este último, ,;on regulares 
tambi~n la-; explosi\·as labiak" p, h, qnc Faltan en popoloca, chocho y trique, , 
y se usa regulan11entc de la l:lteral l. Tp falta la nasal palatal ií. 

Las africat iva~ t,;, te, Ol'UITl:ll en popnloca, mar.att:cn, chocho y trit¡ue; 
e u mazalt:co parece qu~~ ucuJTe también la sonora el: en trique parece que 
ocurre tmn!Jién kx. 

En chocho, nwzatcco y trique, ocuJTen sencillas y dobles las \·ocaks ora
Je,; a, e, i, o, \L En popoloca, ocnrrl'n ~encillas dichas \·oeales y también clo
bl,~s excepto u. Nasalizadas. oct1rrt·n ('ll 11Ia;~;at('CO y ('!1 trique, a, e, u; en 
popoloca, e, 11. I•:u mazateco parece que hay una \'Ocal anormal, (semejante 
a eu francesa o a e,,. en alcm:ín?) Los grupos de consona11tes que ocurren en 
popoloca en posiciún inicial, se simplilican fonéticamente en chocho, corres
pondiendo ts con s. o z; mi, con d, etc.: lo mismo ocurre con la fricati\'H e; 
escrita <:n popoloca xh, slt, mtHhíndosl' en s. Los g-rupos iniciales en popo
loca, chocho y ma;~.all'l'O, ;;e co1Tl'SJH>ndenen general o tienen su equivalente 
fonético, pero en trique, Hllllqlle enl'Olltl'HlllOS Ja misma cqnivalencia, e11C01l

tramos ta111hién ¡~Tupos inicial(',; de clos eo1Jsonautcs, que son ext.raiíos a los 
otros idiomas: dr, tr, en, ct. Otro tanto puede decirse de los grupos medios 
de do:; consonantes, tr, y en; adenJÚs:no ocurren c:n trique algunos de los grn
J.H)S medio~ <¡ne encontramos en popoloca y en 111azateco. Los mismos parece 
qtJC :;e han simplificado por síncope en chocho. Los grupos medios de más 
tle dos consowtntes concuerdan en general, siendo casi siempre pseudo-gru
pos de tres, por lo tanto, entre eso::; idiomas, el qne más se disti11g11e de los 
demás fon~ticamente, es e\ mazateco, por d uso de las explosivas p, h, y de 
la lateral l. Hl triqne .se di;;t.ingne principal1uenle por el u~o de los grupos 
iniciales tlr, tr, en, ct, y por el uso regular de la lateral l. ). de la nasal la

bial 111. 

]\Jorfológicamente no coinciden estos idiomas unos con otros sino de uua 
manera inuy general, lo mismo que la mayoría de los idiomas amerindianos. 
l,a estructura de los pronombres del chocho y el popoloca, no corresponde 
fon~ticamente co11 la tle los pronombres del trique y elmazateco. Otro tanto 
se ¡ .. mecle afirmar de la correspondencia fonética de los vocablos que antepo
nen al nombre para distinguir el género (wacho y hembra), procedimiento 



común a mucho~ idinmas. ,\nno¡ue para formare! plural todose~tos idiotnas 
se ,·;llcn de 1111 pretijo, l-~te est:Í relacionado nada lllás en chocho y popoloca 
(he··~· t~he-, rcspecti\·anJcntc, Ctl!llaz: ki-; en triqn(•; ne-.) En cnanto al pre
fijo de cla;;ificaci(.l!l pnra los nombre~ de animale;;, 110 lo acuslnmhra el ma
;.atecn. \"es plausible s11 coJTespondencia fonética en lo;; dclllÚS idiomas. Para 
la clasificación de lo;; Hombres veg·etales parece qnc el lllnl.ateco se vale del 
prefijo na·; el pnpoloca y el trique usan con el mismo objeto los prefijos tu
Y lrn-, respecli\•amcnte, según Ilclmar; pero en los ,·ocabnlarios no pnedc 
conlpfoharsc e~te aserto, que ;;ólo aparece empleado una \TZ d prefijo <?) 
/11·, en el vocablo chocho; tnchu, cal:Jhaz:t, sefialado por Bclmnr; la forma 
correspondiente en los dctu:1s vocabularios es: d:o (1) ko (111), d111· (Starr) 
chnh (ixcateco), nand10d/() (mazatecn). 

Para formar los diutinHtiyos, emplL'a el chocho los sufijos ·dw, -toso (ap. 
Belmar) el m:¡zall'Co y el trique se y:tlen tle adjetivo~: du', (/iid1i, s/dslzi. en 
mazateco; !.:unilm, en trique. l"os mismos idiomas se ;;irven de adjetivos pa· 
ra formar los aumentatiYos. En ambos casos, 110 hay relación formaL . 

El presente ele imlicati\·o se expH•sa en popoluca, en chocho y enmaza
tcco, anteponiendo nn prelijo a la raíz: en mazateco, se modi!1ca ademós la 
raíz. Lo mismo sucede para formar d pretérito, E11 trique no se n~a uiug-Úu 
prefijo para indicar el presente. 

Para formar el futuro, el popoloca y el chocho se valen de prefijos; en 
mazateco parece que se usa 1111 snf]jo, y en tric¡ne un infijo. Etimológicamen
te sólo se corresponden los afijos de los idiomas popnlol;a y chocho. 

Respecto a los numerales, ya Yimos que casi son los mismos en popoloca, 
chocho y mazateco, pero en triqne es ele desdefiarse la semejanza. 

Su afinidad con d mazateco poclría explicarse, lo mismo qne con el oto
mí, por relaciones cnltur:tles. Etimológicamente, parece que la suprem\_ICÍa 
debe atribuirse al popoloca que presenta las formas más completas. La nu
meración del ixcateco también está relacionada. Y, por último, ele la com
paración léxica resultó: más de un cincuenta y cinco por ciento ele vocablos· 
relacionarlos etiínológicamente en los vocabularios popoloca y chocho; con 
elmazateco nn treinta por cieúto, y con el trique menos del tres por 
ciento. 

En e~ la parte u o hemos hecho referencia al ixcateco, pero el11 úméro de 
,-ocablos etimológicamente relacionados con el popoloca y chocho, más de un 
treinta por ciento, nos induce a consiclerarlo como un dialecto de la misma 
familia. Eu cnanto almazatcco, annqne ofrece algunas semejanzas fonéti
cas; y l6xic2.s en más número, teniendo en cuenta las diferencias exi·stentes 
fonética y morfológicamente, es probable que no pnecla considerarse dentro 
del mismo grupo, explicándose por la veC"inclacl las 'emejanza:; léxicas qne 
comprobamos. Y en cuanto al trique, aunque foiíéticamente se parece al ch(y 
cho y al popoloca, no t>s evidente la afinidad léxica ni morfológica. El ixca
teco es probable qne forme parte del grupo chocho-popoloca, que propiamente 
debería llamarse popoloca-dwcho, pues al dialecto ele Pnebla, por susform~s 
más completas, parece que debe darse la supremacía. 



... · F•:!l consecttencia, Ja llama(la familia maznteca dt~ :'llcehlin¡r, dd>ería !la· 
m,arse familia popol<lca, 'JUI:damlo illt<.:grada t..' o m o ;.i).(ue: 

popoloca rle Puebla 
· chodJ() rle Oaxaca 
ixcateco 
(()mazateco . 

. m t(lQlte no puede ('()tl!;illemrse dentro ,fei mi,;mo grupo . 
.. , .f,a¡;rehtcioncs (!el mau¡.nle y el cliiapancco con el nHJr.<ltece son mús 
a~ep~able$ que no el gnwo chocho· popo! oca. 
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